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English 

  Converstaion between Lord and prahlAda  
 
1.  IlAguna prahlAda svAmi SrI harini sEvincucu 
 prapancam(a)ntayunu tRNamugAn(e)nci nEtr(O)tsav- 
 (A)nandam(a)nduc(u)NDaga SrIman nArAyaNa mUrti atani 
 manasu SOdhimpa paluku mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 pAla sAgaram(a)ndu pavvaLincuTa kanna 
 bhaktuni hRdayambu bAga(y)uNDu- 
 (n)ala vaikuNThamun(a)ndu(n)Adi lakshmiyu kanna 
 bhaktuni hRdayambu bAga(y)uNDu 
 
 candra sUryula(y)andu satatam(u)NDuTa kanna 
 bhaktuni hRdayambu bAga(y)uNDu 
 rAja yOgula(y)antaranga ramyamu kanna 
 bhaktuni hRdayambu bAga(y)uNDu 
 
 aTTi nI citta vEdilO(n)aniSam(u)NDu 
 ninna mA kAnta pain(A)sa nilipinAnu 
 vacci prodd(A)ye marala nE vattu kAni 
 jAli paDa vaddu nanu kAna jAla lEka 
 
 While thus, prahlAda svAmi, worshipping Lord SrI hari, considering the 
entire Universe to be worthless like a blade of grass, and enjoying the bliss of 
feast for eyes, Lord SrIman nArAyaNa mUrti spoke thus in order to test his mind 
-  
 
 “The devotee’s heart is better than –  
 reclining in Milk Ocean,  
 being with that Adi lakshmi at vaikhuNTha,  
 eternally being in candra and sUrya, and  
 internal joy of rAja yOgis. 
 
 I shall ever be in such seat of intellect of devotee like you.  
 Yesterday, I withheld my affection towards my wife.  
 It is long since I came.  
 I shall come again.  
 Therefore, don’t grieve for not being able to see me.”  
 
 While (uNDaga) thus (IlAguna) prahlAda svAmi, worshipping 
(sEvincucu) Lord SrI hari (harini), considering (enci) the entire (antayunu) 
Universe (prapancamu) (prapancamantayunu) to be worthless like a blade of 
grass (tRNamugAnu) (tRNamugAnenci) and enjoying (anducu) the bliss 
(Anandamu) (AnandamanducuNDaga) of feast (utsava) for eyes (nEtra) 
(nEtrOtsavAnandamanducuNDaga),  
 Lord SrIman nArAyaNa mUrti spoke (paluku) thus (mArgambu eTTulu 
anina) (mArgambeTTulanina) in order to test (SOdhimpa) his (atani) mind 
(manasu) -  
 
 The devotee’s (bhaktuni) heart (hRdayambu) is better (bAga uNDu) than 
(kanna) reclining (pavvaLincuTa) in (andu) Milk (pAla) Ocean (sAgaramu) 
(sAgaramandu);  



 the devotee’s (bhaktuni) heart (hRdayambu) is better (bAga uNDu) 
(bAgayauNDu) than (kanna) being with that (ala) (bAgayuNDunala) Adi lakshmi 
(lakshmiyu) at (andu) vaikhuNTha (vaikuNThamua) (vaikuNThamunandunAdi); 
 
 the devotee’s (bhaktuni) heart (hRdayambu) is better (bAga uNDu) 
(bAgayuNDu) than (kanna) eternally (satatamu) being (uNDuTa) 
(satatamuNDuTa) in (andu) candra and sUrya (sUryulandu); 
 the devotee’s (bhaktuni) heart (hRdayambu) is better (bAga uNDu) 
(bAgayuNDu) than (kanna) internal (antaranga) joy (ramyamu) of rAja yOgis 
(yOgulu) (yOgulayantaranga). 
 
 I shall be (uNDu) ever (aniSamu) in such (aTTi) seat (vEdilO) 
(vEdilOnaniSamuNDu) of intellect (citta) of devotee like (aTTi) you (nI).  
 Yesterday (ninna) I withheld (nilipinAnu) my affection (Asa) towards 
(paina) (painAsa) my (mA) wife (kAnta). It is long (proddu Aye) (proddAye) since 
I came (vacci). I (nE) shall come (vattu) again (marala). Therefore (kAni), don’t 
(vaddu) grieve (jAli paDa) for not (lEka) being able (jAla) to see (kana) me 
(nanu).  
 
Variations –  
 nilipinAnu – salpinAnu : In the present context, ‘nilipinAnu’ seems to be 
more appropriate.  
 
2.  ivvidhambuna SrIman nArAyaNa mUrti 
 tannu(n)eDa bAyuTakai palikina palukulu vini 
 AScarya bhaya SOkambulacE prahlAduNDu 
 palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 Anand(A)mbudhin(I)daga  
 dAnava mada haruD(a)dATuna paliken 
 vInula curukk(a)nangA 
 dInata tana madiki tOci digguva lEcen 
 
 EmiTi mATanu viNTini 
 EmO nE jEyu karmam(e)TlO(y)anucun 
 rAmuni mukhamunu jUcucu 
 nEmambunan(a)sura sutuDu nErpuna paliken –  
 
 tiruga prahlAda svAmi palukunad(e)TTul(a)nina -  
 
 ninu bAsi nimisham(O)rvanu 
 tanuvunu talli taNDrul(a)nna tammulan(o)llan 
 kanugonu kalimE cAlunu 
 vinatA suta gamana vinumu viSv(A)dhAra  
 
 While prahlAda was sporting in the Ocean of bliss, Lord SrI hari spoke 
suddenly. The words spoken by Lord SrIman nArAyaNa mUrti, regarding leaving 
him, pricked his ears. prahlAda, feeling miserable in his mind, filled with wonder, 
fear and grief, got up suddenly and spoke thus -  
 
 ‘What kind of word did I hear?’  
 
 Wondering whether it is the result of past actions done by him, looking at 
the face of Lord rAma, prahlAda spoke with restraint -  
 
 “O Prop of Universe who proceeds on garuDa! 
 I shall not bear separation from You even for a minute.  



 I do not like my body, parents and brothers.  
 The wealth of beholding You is enough.  
 Please listen.”  
 
 Thus (ivvidhambuna), hearing (vini) the words (palukuu) spoken 
(palikina) by Lord SrIman nArAyaNa mUrti regarding leaving (eDa bAyuTakai) 
him (tannu) (tanneDa), prahlAda (prahlAduNDu) filled with wonder (AScarya), 
fear (bhaya) and grief (SOkambu) (SOkambulacE), spoke (palukunadi) thus 
(eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) -  
 
 While prahlAda was sporting (Idaga) (literally swimming) in the Ocean 
(ambudhini) of bliss (Ananda) (AnandAmbudhinIdaga), Lord SrI hari – 
Destroyer (haruDu) of arrogance (mada) asura (dAnava) - spoke (paliken) 
suddenly (adATuna) (haruDadATuna).  
 As these words pricked (curukku anagA) (curukkanagA) his ears 
(vInula), feeling (tOci) miserable (dInata tana) in his mind (madiki), he got up 
(lEcen) suddenly (digguva).  
 
 ‘What kind of (EmiTi) word (mATanu) did I hear (viNTini)?’ Wondering 
(anucun) (literally thinking) whether (EmO) ‘it is (eTlO) (literally how) the result 
of past actions (karmamu) (karmameTlOyanucun) done (jEyu) by me (nE)’,  
 looking (jUcucu) at the face (mukhamunu) of Lord rAma, prahlAda – son 
(sutuDu) of asura, spoke (paliken) with restraint (nEmambaunanu) 
(nEmambunanasura) -  
 
 Again (tirugA), prahlAda svAmi spoke (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadeTTulanina) –  
 
 I shall not bear (Orvanu) separation (bAsi) (literally separated) from You 
(ninu) even for a minute (nimishamu) (nimishamOrvanu). I do not like (ollan) 
my body (tanuvunu), mother (talli), father (taNDri), elder brothers (anna) 
(taNDrulanna), younger brothers (tammulanu) (tammulanollan).  
 The wealth (kalimE) of beholding (kanugonu) You is enough (cAlunu). 
Please listen (vinumu), O Prop (AdhAra) of Universe (viSva) (viSvAdhAra) who 
proceeds (gamana) on garuDa – son (suta) of vinatA! 
 
Variations –  
 mada haruDu - mada garva haruDu. 

kRti 'nannu viDici' - 
 
3.  sanakAdayaH –  
 na ca sItA tvayA hInA na cAhamapi rAghava | 
 muhUrtamapi jIvAvO jalAnmatsyAvivOddhRtau ||31|| 
 nahi tAtaM na SatrughnaM na sumitrAM paraMtapa | 
 drashTumicchEyamadyAhaM svargaM vApi tvayA vinA  ||32||  
 
 IlAguna svAmini ara nimisham(ai)nan- 
 (e)Da bAya taramu kAd(a)nina 
 prahlAda svAmini kanungoni  
 SrI hari tattva bOdhana jeyunad(e)TTul(a)nina –  
 
 talacina marmamul vinumu  
 tvAdRSa bhakta jan(A)ntaramunan 
 melagucu sundar(A)kRtini 
 mElmiga palkucu kOrkel(i)ccucun 



 
 celagu car(A)carambulanu 
 jEriti lIlanu(n)I jagAna nI 
 vale dorakanga lEDu kani  
 vacceda vAridhi rAja kanyakan 
 
 SrI hari tiruga palukucu vEncEyunad(e)TTul(a)nina -  
 
 reND(o)ka dinamula pain(a)nd- 
 (u)NDaka nE vattun(a)nucu duramuna kani tA 
 niNDAru SAnta paracucu 
 meNDagu rUpamuna jUDa mella lEcen 
 
 Sages sanaka and others uttter (words of lakshmaNa addressed to SrI 
rAma) –  
 “Bereft of you, O scion of Raghu, neither sItA nor I myself can survive 
even for a short while any more than fish taken out of water.  
 Today I wish to see neither father nor Satrughna, nor sumitrA (my own 
mother) nor even heaven without you, O tormentor of foes.” 
 
 Seeing prahlAda svAmi who thus said that it is not possible to be 
separated from the Lord even for half a minute, Lord SrI hari instructed him 
about reality thus –  
 
 “Listen to secrets of my mind.  
 Moving as a beautiful form in the interior of devotees like you, talking to 
them nicely and granting their wishes, I am sportively conjoined with all moving 
and non-moving beings existing in this Universe.   
 But, I have not found one like you.  
 I shall be back after looking up lakshmI. 
 I shall come back without remaining there for more than a day or two.”  
 
 Saying so, swiftly looking at prahlAda, pacifying him much, He slowly got 
up.      
 
 Sages sanaka and others (Adi) (sanakAdayaH) uttter (words of 
lakshmaNa addressed to SrI rAma) –  
 “Bereft of you, O scion of Raghu, neither sItA nor I myself can survive 
even for a short while any more than fish taken out of water.  
 Today I wish to see neither father nor Satrughna, nor sumitrA (my own 
mother) nor even heaven without you, O tormentor of foes.” 
 
 Seeing (kanugoni) prahlAda svAmi (svAmini) who thus (IlAguna) said 
(anina) that it is not (kAdu) (kAdanina) possible (taramu) to be separated (eDa 
bAya) from the Lord (svAmini) even for (ainanu) half (ara) a minute 
(nimishamu) (nimishamainaneDa), Lord SrI hari instructed (bOdhana jEyunadi) 
him about reality (tattva) thus (eTTulu anina) (jEyunadeTTulanina) –  
 
 Listen (vinumu) to secrets (marmamul) of my mind (talacina) (literally 
thought of). Moving (melagucu) as a beautiful (sundara) form (AkRtini) 
(sundarAkRtini) in the interior (antaramunan) of devotees (bhakta jana) 
(janAntaramunan) like you (tvAdRSa), talking (palkucu) to them nicely 
(mElmiga) and granting (iccucun) their wishes (kOrkelu) (kOrkeliccucun),  
 
 I am sportively (lIlanu) conjoined (jEriti) with all moving (cara) and non-
moving (acarambu) (carAcarambulanu) beings existing (celagu) in this (I) 
(lIlanunI) universe (jagAna).   



 But, I have not found one (dorakanga lEDu) like (vale) you (nI). I shall be 
back (vacceda) after looking up (kani) lakshmI – daughter (kanyakan) of Lord 
(rAja) of Oceans (vAridhi).  
 
 Lord SrI hari proceeds (vEncEyunadi) thus (eTTulu anina) 
(vEncEyunadeTTulanina) while speaking (palukucu) again (tiruga) –  
 
 ‘I (nE) shall come back (vattunu) without remaining (uNDaka) there 
(andu) for more than (paina) (painanduNDaka) a day or two (reNDu oka 
dinamula) (reNDoka)’ –  
 saying so (anucu) (vattunanucu), swiftly (duramuna) looking (kani) at 
prahlAda, pacifying (SAnta paracucu) him much (niNDAru), He (tA) – whose 
form (rUpamuna) is excellent (meNDagu) to behold (jUDa), slowly (mella) got up 
(lEcen).      
  
Reference –  
 na ca sItA tvayA hIna – Words of lakshmaNa addressed to rAma. Refer 
to vAlmIki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 53, Verses 31 and 32. (Word-
by-word translation has not been done for these verses. 
http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga53/ayodhya_53_frame.htm
 
 jana antaramunan melagucu jEriti – the principle of ‘antaryAmi’ is 
elaborated here.  
 
 reNDoka dinamula – In the books, this has been translated as ‘three (two 
plus one) days’. However, in colloquial usage, this means ‘a day or two’.  
 
4.  IlAguna(n)upAyamuga palkucu(n)Avaliki vEncEyu SrI hari 
 hRdayamb(e)rigi prahlAda svAmi atyanta vyasan- 
 (A)krAntuNDai palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 vaDigA cana kAl(A)Daga- 
 (y)aDug(a)Dugu tirigi jUcuc(A)valik(E)gE 
 uDu pati vadanuni prahlAduDu 
 tattaram(a)ndi jUci duramuna paliken –  
 
 Understanding the heart of Lord SrI hari who, thus giving an excuse, was 
proceeding further, prahlAda svAmi, became very grief stricken. 
 Lord SrI hari could not go quickly as His legs staggered. He was 
proceeding further looking back at every step. Looking at the Lord, prahlAda 
became perplexed and spoke swiftly –  
 
 Understanding (erigi) the heart (hRdayambu) (hRdayamberigi) of Lord 
SrI hari who, thus (IlAguna) giving (palukucu) (literally saying) an excuse 
(upAyamuga) (IlAgunanupAyamuga), was proceeding (vEncEyu) further 
(Avaliki) (palukucunAvaliki),  
 prahlAda svAmi, becoming very grief (vyasana) stricken (AkArAntuDai) 
(vyasanAkrAntuDai), speaks (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadeTTulanina) –  
 
 Looking at (jUci) Lord SrI hari – moon – Lord (pati) of stars (uDu) faced 
(vadanuni) who, because His legs (kAlu) staggered (ADaga) to go (cana) quickly 
(vaDigA), was proceeding (EgE) further (Avaliki) looking (jUcucu) 
(jUcucAvalikEgE) back (tirigi) at every step (aDugu aDugu) 
(kAlADagyaDugaDugu),  
 prahlAda (prahlAduDu), becoming (andi) perplexed (tattaramu) 
(tattaramandi), spoke (paliken) swiftly (duramuna) –  

http://www.valmikiramayan.net/ayodhya/sarga53/ayodhya_53_frame.htm


  

kRti 'anduNDakanE' - 
 
5.  IlAguna prahlAduNDu Ana peTTi  
 pomm(a)nna vArtanu vini 
 bhakta par(A)dhInuNDu ganuka(n)atyanta hita 
 vacanamulugA SrI hari palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 AlAgu gAni vacceda  
 bAlaka cintimpa vaddu bhAvamu nIpai 
 lIlaku tanuv(a)nd(i)nd(a)ni  
 cAlA(n)allADun(a)nucu saraguna veDalen 
 
 Hearing the word spoken thus by prahlAda to go after swearing by him, 
Lord SrI hari accordingly speaks very comforting words thus –  
 
 “O Boy! 
 May it be so. I shall be back. Don’t worry. My feelings are with You.”  
 
 Sportingly saying (to Himself) ‘my body would be wandering much 
between here and there’, He left immediately.  
 
 Hearing (vini) the word (vArtanu) spoken (anna) thus (IlAguna) by 
prahlAda (prahlAduNDu) to go (pommu) (pommanna) after swearing by him 
(Ana peTTi), Lord SrI hari – One who is ever at the disposal (para AdhInuNDu) 
(parAdhInuNDu) of devotees (bhakta) – accordingly (ganuka) (literally 
therefore) speaks (palukunadi) very (atyanta) (ganukanatyanta) comforting (hita) 
words (vacanamulugA) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
 
 May it be (gAni) so (AlAgu). I shall be back (vacceda). O Boy (bAlaka)! 
Don’t (vaddu) worry (cintimpa). My feelings (bhAvamu) are with You (nIpai).  
 Sportingly (lIlaku) saying (anucu) (to Himself) that ‘my body (tanuvu) 
would be wandering (allADunu) much (cAlA) (cAlAnallADunanucu) between 
here and there (indu andu ani) (tanuvandindani)’, He left (veDalen) immediately 
(saraguna).  
 
Comments –  
 tanuvu andu indu ani allADunu – ‘Here’ refers to place where prahlAda 
is and ‘there’ refers to ‘vaikuNTha’ where lakshmI is.    
 

  prahlAda laments as Lord Leaves 
 
6.  IlAguna palukucu vEncEsina SrI harini talaci 
 atyanta duHkha sAgaramuna(n)Iducu kannIru(l)olkaga 
 mai maraci prahlAduNDu palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 jarigina nAthuni kani(y)Emari  
 dikkula jUci jUci mAdhava(y)anucun 
 paritApam(o)ndi manasuna karuNAkaru 
 talaci talaci karagucu paliken  
 
 talli centanu lEni tanayuni candambu 
 harini kAnaka(y)uNDan(a)bbe tanaku 



 patini kAnani sAdhvi paritApa rItini 
 harini kAnaka(y)uNDan(a)bbe tanaku 
 
 bhAnu kAnani cakravAkambu candambu 
 harini kAnaka(y)uNDan(a)bbe tanaku 
 niNDu dAhapu gOvu nIru kAnani rIti 
 harini kAnaka(y)uNDan(a)bbe tanaku 
 
 anni tana phAlamuna vrAsen(a)bja bhavuDu 
 eTlu kAlambu vEgintun(E)mi sEtu  
 harini jEruTa dharalOna(n)ATal(au)nE 
 SIghram(E)lAgu jUtunO Sr(I)Sun(i)puDu 
 
 Thinking of Lord SrI hari, who left telling thus, prahlAda  was immersed 
in the ocean of intense grief. As tears were flowing down, he speaks thus in a 
trance –  
 
 Looking for the Lord who has left and not finding Him, he called 
‘mAdhava’, looking at the directions again and again. Pitiably, thinking of the 
Merciful Lord in his mind again and again, he spoke movingly -   
 
 “Like the child whose mother is not near, 
 Like the misery of chaste woman who could not see her husband,  
 Like the cakravAka which could not see the Sun, 
 Like a very thirsty cow which could not find water,  
 not being able to see Lord Sri hari, is the fate for me. 
 
 All this, brahmA has written on my forehead (as fate).  
 How long shall I be on the look out for Him? What shall I do? 
 In the Earth, it is not easy to be united with Lord hari.  
 How shall I now see Lord Sri hari soon?” 
 
 Thinking (talaci) of Lord SrI hari (harini) who left (vEncEsina) telling 
(palukucu) thus (IlAguna), immersed (Iducu) (literally swimming) in the ocean 
(sAgaramuna) (sAgaramunanIducu) of intense (atyanta) grief (duHkha), as tears 
(kannIru) were flowing down (olkaga) (kannIrulolkaga), prahlAda 
(prahlAduNDu) speaks (palukuTa) thus (eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) in 
a trance (mai maraci) (literally without body consciousness) –  
 
 Looking (kani) for the Lord (nAthuni) who has left (jarigina) (literally 
moved away) and not finding (Emari) (literally deceived) (kaniyEmari) Him, 
calling (anucun) (literally saying) ‘mAdhava’ (mAdhavayanucun) looking at the 
directions (dikkula) again and again (jUci jUci),  
 pitiably (paritApamu ondi) (paritApamondi), thinking of the Merciful 
Lord (karuNAkaruni) in his mind (manasuna) again and again (talaci talaci), 
spoke (paliken) movingly (karagucu) -  
 
 Like (candambu) the child (tanayuni) (literally son) whose mother (talli) 
is not (lEni) near (centanu), not being able to see (kAnaka uNDanu) Lord Sri hari 
(harini), is the fate (abbe) (kAnakayuNDanabbe) for me (tanaku).  
 Like (rItini) the misery (paritApa) of chaste woman (sAdhvi) who could 
not see (kAnani) her husband (patini), not being able to see (kAnaka uNDanu) 
Lord Sri hari (harini), is the fate (abbe) (kAnakayuNDanabbe) for me (tanaku). 
 
 Like (candambu) the cakravAka (cakravAkambu) which could not see 
(kAnani) the Sun (bhAnu), not being able to see (kAnaka uNDanu) Lord Sri hari 
(harini), is the fate (abbe) (kAnakayuNDanabbe) for me (tanaku). 



 Like (rIti) a very (niNDu) thirsty (dAhapu) cow (gOvu) which could not 
find (kAnani) water (nIru), not being able to see (kAnaka uNDanu) Lord Sri hari 
(harini), is the fate (abbe) (kAnakayuNDanabbe) for me (tanaku). 
 
 All this (anni), brahmA – abiding (bhavuDu) in Lotus (abja) has written 
(vrAsenu) (vrAsenabja) on my forehead (phAlamuna) (as fate). How (eTlu) long 
(kAlambu) shall I be on the look out (vEgintuni) (literally to keep awake) for 
Him? What (Emi) (vEgintunEmi) shall I do (sEtu)? 
 In the Earth (dharalOna), it is not easy (ATalu aunE) (literally it is not 
playful) (dharalOnATalaunE) to be united (jEruTa) with Lord hari (harini). How 
(ElAgu) shall I now (ipuDu) see (jUtunO) Lord Sri hari – Consort (ISuni) of 
lakshmI (SrI) (SrISunipuDu) soon (SIghramu) (SIghramElAgu)? 
 
Reference- 
 cakravAka – aka kOka. “cakravAka couples, it is believed, are separated 
and mourn during night; hence, their longing for the Sun”. Please refer to Adi 
Sankara’s ‘SivAnanda lahari’ – Sloka 59 – (Translation by TMP Mahadevan) -  
http://books.google.co.in/books?id=IIGtWoS75HcC&pg
 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 
7.  dhanavantuDai venuka dAridra paruDainan- 
 (a)ndu kannanu duHkham(e)ndu lEdu 
 parama sAdhviki pati para sati priyuDaina(n)- 
 andu kannanu duHkham(e)ndu lEdu 
 
 jnAna cittunaku(n)ajnAna SishyuDu kalguT- 
 (a)ndu kannanu duHkham(e)ndu lEdu 
 harini jUcina kannul(a)nya rUpamu jUcuT- 
 (a)ndu kannanu duHkham(e)ndu lEdu 
 
 innik(a)dhikambu hari lEni(y)I dinambu(n)- 
 eTlu sairintu hari hari Emi sEtu  
 nannu(y)eDa bAsi(y)uNDuTa nyAyam(au)nE 
 Adi vibhunitOnu vivarimpan(a)caTa lEra 
 
 IlAguna prahlAda svAmi atyanta  
 vyasan(A)krAntuNDai  
 mariyu palukunad(e)TTul(a)nina –  
 
 “There is no worse misery anywhere than –  
 becoming a pauper after being rich. 
 the husband of a very chaste woman becoming fond of another woman.  
 a wise man getting a foolish disciple.  
 the eyes which beheld Lord SrI hari, looking at another form.  
 
 Worse still is this day without Lord SrI hari.  
 How shall I tolerate? Alas! What shall I do? 
 Is it justified for Him to be separated from me?  
 Are there none to explain in detail to the Ancient Lord there?” 
 
 In this manner, prahlAda svAmi becoming intensely worried, speaks 
again thus –  
 

http://books.google.co.in/books?id=IIGtWoS75HcC&pg


 There is no (lEdu) worse (kannanu) misery (duHkhamu) anywhere 
(endu) (duHkamendu) than (kannanu) in (andu) becoming a pauper (dAridra 
paruDaina) (paruDainanandu) after (venuka) being rich (dhanavantuDai). 
 There is no (lEdu) worse (kannanu) misery (duHkhamu) anywhere 
(endu) (duHkamendu) than (kannanu) in (andu) the husband (pati) of a very 
(parama) chaste woman (sAdhvi) becoming fond (priyuDainana) 
(priyuDainanandu) of another (para) woman (sati).  
 
 There is no (lEdu) worse (kannanu) misery (duHkhamu) anywhere 
(endu) (duHkamendu) than (kannanu) in (andu) wise man (jnAna cittunaku) 
getting (kalguTa) (kalguTandu) a foolish (ajnAna) (cittunakunajnAna) disciple 
(SishyuDu).  
 There is no (lEdu) worse (kannanu) misery (duHkhamu) anywhere 
(endu) (duHkamendu) than (kannanu) in (andu) the eyes (kannulu) which 
beheld (jUcina) Lord SrI hari (harini), looking at (jUcuTa) (jUcuTandu) another 
(anya) (kannulanya) form (rUpamu).  
 
 Worse still (inniki adhikambu) (innikadhikambu) is this (I) day 
(dinambu) without (lEni) (lEniyI) Lord SrI hari. How (eTlu) (dinambuneTlu) 
shall I tolerate (sairintu)? Alas (hari hari)! What (Emi) shall I do (sEtu)? 
 Is it justified (nyAyamu aunE) (nyAyamaunE) for Him to be (uNDuTa) 
separated (eDa bAsi) (bAsiyuNDuTa) from me (nannu) (nannuyeDa)? Are there  
none (lErA) to explain in detail (vivarimpanu) to the Ancient (Adi) Lord 
(vibhunitO) there (acaTa) (vivarimpanacaTa)? 
 
 In this manner (IlAguna), prahlAda svAmi becoming intensely (atyanta) 
worried (vyasana AkrAntuDai) (vyasanAkrAntuDai), speaks (palukunadi) again 
(mariyu) thus (eTTulu anina) (palukunadeTTulanina) –  
  

kRti 'enta pApinaiti' - 
   
8.  ivvidhambuga bAya rAni bhEdambuna palu vidhambula 
 moralan(i)Diyu SrI harini kAnaka akhaNDa sac-cid-Ananda 
 svarUpuNDaina SrIman nArAyaNa mUrti satatambu  
 nivAsambu jEyu tAvunu yOcincunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 nAhaM vasAmi vaikuNThE na yOgi hRdayE ravau 
 madbhaktAH yatra gAyanti tatra tishThAmi nArada 
 
 karamulan(a)rcinci kanulAra sEvincu  
 vara dhIrul(a)ndu SrI varaduD(u)NDu 
 neriya SRngArinci neyi pAlu trAvincu 
 nirmal(A)tmula(y)andu nilici(y)uNDu 
 
 kammani viDem(i)cci kaugilincanu kOru 
 bhaktul(a)nkamun(a)ndu paNDi(y)uNDu 
 saguNa rUpamb(e)tti sArthakamb(i)di(y)ancu 
 teliyu peddala(n)odda dEvuD(u)NDu 
 
 naDucu prahlAduD(I) marmam(a)nni telisi 
 kanula bhAshpambu rAlanga karagi karagi 
 tannu(n)eDa bAsinadi jUci tALa lEka 
 harini vetagucu veDalanE(y)ArtitOnu  
 
 antaTa prahlAduNDu parama 



 bhAgavat(O)ttamula(y)andu SrI hari 
 nitya nivAsambai satyambugA(n)- 
 (u)NDun(a)ni tattarambuna  
 
 SrI hari guNamulanu gaTTigA 
 moral(i)Du mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 Thus, because of inevitable separation, not finding Lord SrI hari even 
after beseeching in many ways, prahlAda ponders thus about the place where 
SrIman nArAyaNa mUrti – who is innately undifferentiated Existence – 
Consciousness – Bliss, always resides -  
 
 (prahlAda remembers words of Lord SrI hari to sage nArada) - 
 ‘O nArada! Neither do I reside in vaikuNTha, nor in the hearts of yOgis, 
nor even in the orb of Sun, but I am there where my devotees sing My praises’. 
 
 Lord SrI hari is in those blessed brave who worship with their hands and 
behold Him to the satiation of their eyes.  
 He is established in those pure hearted who bedeck Him well and feed 
Him ghee and milk.  
 He is reclining in the laps of devotees who, offering Him scented betel 
rolls, desire to embrace Him.  
 The Lord, taking a form with qualities, is near those great personages 
who know that this (formal worship) is indeed advantageous.  
 
 Realising all these ongoing secrets, prahAda, because the Lord has gone 
away from him, unable to tolerate, very pitiably, as tears flow from eyes, 
proceeded with distress in search of Lord SrI hari.  
 
 Afterwards considering that Lord SrI hari will surely be ever abiding in 
those foremost of supreme bhAgavatas, prahlAda agitatedly and loudly called out 
the names of Lord SrI hari in this manner –  
 
 Thus (ivvidhambuga), because of inevitable (bAya rAni) separation 
(bhEdambuna), not finding (kAnaka) Lord SrI hari (harini) even after beseeching 
(moralanu iDiyu) (moralaniDiyu) in many (palu) ways (vidhambula), prahlAda 
ponders (yOcincunadi) thus (eTTulu anina) (yOcincunadiyeTTulanina) about the 
place (tAvunu) where SrIman nArAyaNa mUrti – who is innately 
(svarUpuNDaina) is undifferentiated (akhaNDa) Existence (sat) – Consciousness 
(cit) – Bliss (Ananda) (saccidAnanda), always (satatambu) resides (nivAsambu 
jEyu) -  
 
 (prahlAda remembers words of Lord SrI hari to sage nArada) –  
 ‘O nArada! Neither do I (nAhaM) reside (vasAmi) in vaikuNTha 
(vaikuNThE), nor (na) in the hearts (hRdayE) of yOgis, nor even in the orb of Sun 
(ravau), but I am (tishThAmi) there (tatra) where (yatra) my devotees (mad-
bhaktAH) sing My praises (gAyanti)’.  
 
 Lord SrI hari - the Great (SrI) Bestower of boons (varaduDu) is (uNDu) 
(varaduDuNDu) in (andu) those blessed (vara) brave (dhIrulu) (dhIrulandu) who 
worship (arcinci) with their hands (karamulanu) (karamulanarcinci) and behold 
(sEvincu) Him to the satiation of their eyes (kanulAra).  
 He is (uNDu) established (nilici) (niliciyuNDu) in (andu) those pure 
(nirmala) hearted (Atmula) (nirmalAtmulayandu) who bedeck (SRngArinci) Him 
well (neriya) and feed (trAvincu) (literally make drink) Him ghee (neyi) and milk 
(pAlu).  
 



 He is (uNDu) reclining (paNDi) (paNDiyuNDu) in the laps (ankamuna) 
of devotees (bhaktula) (bhaktulankamunandu) who, offering (icci) Him scented 
(kammani) betel rolls (viDemu) (viDemicci), desire (kOru) to embrace 
(kaugilincanu) Him.  
 The Lord (dEvuDu), taking (etti) a form (rUpambu) (rUpambetti) with 
qualities (saguNa), is (uNDu) near (odda) those great personages (peddala) 
(peddalanodda) who know (teliyu) that (ancu) this (idi) (formal worship) is 
indeed advantageous (sArthakambu) (sArthakambidiyancu).  
 
 Realising (telisi) all (anni) these (I) ongoing (naDucu) secrets 
(marmamu) (marmamanni), prahAda (prahlAduDu) (prahlAduDI), because 
(jUci) (literally looking) the Lord has gone away (eDa bAsinadi) from him (tannu) 
(tannuneDa),  
 unable to tolerate (tALa lEka), very pitiably (karagi karagi), as tears 
(bhAshpambu) flow (rAlanga) from eyes (kanula), proceeded (veDalanE) with 
distress (ArtitOnu) (veDalanEyArtitOnu) in search of (vetagucu) Lord SrI hari 
(harini).  
 
 Afterwards (antaTa) considering (ani) that Lord SrI hari will surely 
(satyambugAnu) be (uNDunu) (satyambugAnuNDunani) ever (nitya) abiding 
(nivAsambai) in (andu) those foremost (uttamula) of supreme (parama) 
bhAgavatas (bhAgavatOttamulayandu),  
 prahlAda (prahlAduNDu) agitatedly (tattarambuna) and loudly 
(gaTTigA) called out (moralanu iDu mArgambu) (moralaniDu) (literally beseech) 
the names (guNamulanu) (literally qualities) of Lord SrI hari in this manner 
(eTTulu anina) (mArgambeTTulanina) – 
 
Variations –  
 sArthakambidiyancu - sArthambidiyancu : ‘sArthaka’ and ‘sArtha’ seem 
to have almost similar meanings suited to the context. 
 
Comments –  
 saguNa rUpambetti – Taking a form with qualities - ‘formal worship’ is 
meant here, as against ‘formless worship’ (nirguNa) referred as ‘akhaNDa 
saccidAnanda’ earlier.  
 
 sArthakambu idi – ‘This is advantageous’. Looking from devotee’s angle, 
such ‘saguNa upAsana’ is advantageous to him in order to anchor his mind and to 
delve upon the ‘kalyAna guNas’ of the Lord. On the other hand, such ‘saguNa 
rUpam’ or ‘avatAra’ may be considered as ‘purposeful’ from the point of view of 
Lord in order to establish yuga dharma and to show path of righteous conduct. 
SrI tyAgarAja, in his kRti ‘manavinAlakinca’ (rAga naLina kAnti) praises Lord for 
having exemplified through his conduct ‘mAnava avatAruDai kanipincinADE 
naData’ (having embodied as human, he showed by example, what righteous 
conduct is’). Therefore, ‘sArthakambu idi’ can be interpreted as ‘this is 
purposeful’ also. 
 

kRti 'O jagannAthA' - 
 
9.  IlAguna(n)anEka vidhambula moral(i)DagA 
 SrI hari kanupaDa lEd(a)ni 
 A bhakta janula jUci prahlAduNDu atyanta 
 dInuDai vivaramugAn(a)Dugunad(e)TTul(a)nina –  
 
 asamAnu harini kAnaka  



 vesan(A)rNavam(a)ndu munigi veta jenducu tA 
 vesa lEka bhAshpam(o)lkaga  
 asur(A)rbhakuD(a)lla vArin(a)Duganu veDalen 
 
 In this manner, even after beseeching in many ways, as Lord SrI hari 
could not be found, looking at those devotees, prahlAda, very humbly, asked thus 
in detail – 
 
 Not finding the peerless Lord SrI hari, immersed in the ocean of grief, 
becoming distressed, slowly shedding tears, he proceeded to ask all those -  
 
 In this manner (IlAguna), even after beseeching (moralu iDagA) 
(moraliDagA) in many (anEka) (IlAgunananEka) ways (vidhambula), as (ani) 
Lord SrI hari could not be found (kanupaDa lEdu) (lEdani), 
 looking at (jUci) those (A) devotees (bhakta janula), prahlAda 
(prahlAduNDu), very (atyanta) humbly (dInuDai), asked (aDugunadi) thus 
(eTTulu anina) in detail (vivaramugAnu) (vivaramugAnaDugunadeTTulanina) – 
 
 Not finding (kAnaka) the peerless (asamAnu) Lord SrI hari (harini), 
immersed (munigi) in (andu) the ocean (ArNava) of grief (vesana) 
(vesanArNavamandu), becoming distressed (veta jenducu),   
 slowly (vesa lEka) (literally without haste) shedding (olkaga) tears 
(bhAshpamu) (bhAshpamolkaga),  he (tA) – the son (arbhakuDu) of asura, 
proceeded (veDalen) to ask (aDuganu) all those (alla vArini) (asurArbhakuDalla) 
(vArinaDuganu) -  

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

  Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 
10.  IlAguna palu vidhambula talaci  
 moral(i)Di karaguc(u)nna 
 prahlAduni prEma duHkhambu  
 sairinca lEka dEvatA 
 
 sArvabhaumuDau SrIman nArAyaNa  
 mUrti lakshmI samEtuNDai sAtvika 
 bhakt(A)grEsaru kaDaku vEncEyunad(e)TTul(a)nina –  
 
 cit-svarUpuDu bhakta citt(A)nusAri 
 utsava purushuNDu urag(E)ndra SAyi 
 anniTi tali-taNDriyau nera dAta 
 manninci daya sEyu mA vallabhuNDu 
 
 aja rudra kOTlakun(A)di dEvuNDu 
 nija dAsa vesanambu nirvahimpakanu 
 tanayuni kana vaccu talli candambuna 
 vanaj(A)kshi lakshmitO varaduD(A) kshaNamu 
 
 merupu kOTlanu kEru mEnunu dAlci 
 karuNatO prahlAdu kaDaku vEncEsen 
 
 merupunu kanaka SalAkanu  
 maru kAntini tikkarincu mEnuna dayatO 



 saraguna vEncEsina madhu  
 mura vairiyu dUra dUramuna kanipincen 
 
 antaTa(n)ati dUramuna kanupaDina sattA mAtruni 
 nitya Suddha buddhuni nirvikAruni Adi madhy(A)nta rahituni 
 sac-cid-AnanduD(a)gu sItA samEtuDaina SrI rAmacandra 
 svarUpini SrIman nArAyaNa dEvuni dUramuna sEvinci 
 prahlAduNDu niScayamu jEyunad(e)TTul(a)nina –  
 
 Lord SrIman nArAyaNa mUrti, unable to see the love-grief of prahlAda 
who was thus thinking of Him in many ways and pining away by beseeching,  
 He, together with lakshmI, proceeded thus to the place of prahlAda -   
  
 Lord SrI hari –  
 Sovereign ruler of Gods, Embodiment of Consciousness, Whom devotees 
adhere in their intellect, Lord of festivities, Who reclines on SEsha, Parent of 
everyone, the Great Giver, Consort of lakshmI, Who forgives and shows 
compassion, the God who is the source of brahmA, Siva and other multitudes, the 
Bestower of boons, Enemy of madhu and mura,   who is Existence pure, eternal, 
blemishless, knower, changeless, bereft of beginning, middle and end, Existence-
Consciousness-Bliss, Who is embodied as Lord SrI rAmacandra united with sItA-  
 
 unable to prolong the grief of a true devotee,  
 like a mother coming to look up her son,  
 assuming the form that ridicules millions of lightning, golden twig and 
the glow of manmatha, 
 along with lakshmI, 
 mercifully, proceeded that moment, gracefully and quickly, to the place 
of prahlAda.  
 
 Lord SrI hari who proceeded thus was seen far far away.  
   Then, prahlAda worshipped from a distance Lord SrIman nArAyaNa 
dEva who was seen very far away and determines thus –  
 
 Unable to see (sairinca lEka) (literally unable to bear) the love (prEma) 
grief (duHkhambu) of prahlAda (prahlAduni) who was (unna) thus (IlAguna) 
thinking (talaci) of Lord SrI hari in many (palu) ways (vidhambula) and pining 
away (karagucu) (karagucunna) by beseeching (moralu iDi) (moraliDi),  
 Lord SrIman nArAyaNa mUrti who is the Sovereign ruler 
(sArvabhaumuDau) of Gods (dEvatA), together with (samEtuNDai) lakshmI, 
proceeded (vEncEyunadi) thus (eTTulu anina) (vEncEyunadeTTulanina) to the 
place (kaDaku) of prahlAda – foremost (agrEsaru) of desireless (sAtvika) 
(literally pure) devotees (bhakta) (bhaktAgrEsaru) -   
  
 Lord SrI hari - Embodiment of Consciousness (cit-svarUpuDu), Whom 
devotees (bhakta) adhere (anusAri) in their intellect (citta) (cittAnusAri), Lord 
(purushUNDu) of festivities (utsava), Who reclines (SAyi) on SEsha – king 
(indra) of snakes (uraga) (uragEndra),  
 Parent (tali-taNDriyu) of everyone (anniTi), the Great (nera) Giver 
(dAta), Consort (vallabhUNDu) of lakshmI (mA), Who forgives (manninci) and 
shows compassion (daya sEyu),  
 
 The God (dEvuNDu) who is the source (Adi) of brahmA (aja), Siva 
(rudra) and other multitudes (kOTlakunu) (kOTlakunAdi), unable to prolong 
(nirvahimpakanu) the grief (vesanambu) of a true (nija) devotee (dAsa),  
 like (candambuna) a mother (talli) coming (vaccu) to look up (kana) her 
son (tanayuni), along with Lotus (vanaja) Eyed (akshi) (vanajAkshi) lakshmi 



(lakshmitO), the Bestower of boons (varaduDu), that (A) (varaduDA) moment 
(kshaNamu),  
 
 assuming (dAlci) the form (mEnunu) (literally body) which derides 
(kEru) millions (kOTlanu) of lightnings (merupu), mercifully (karuNatO), 
proceeded (vEncEsen) to the place (kaDaku) of prahlAda (prahlAdu).  
 
 Lord SrI hari – enemy (vairiyu) of madhu and mura – with a body 
(mEnuna) that ridicules (tikkarincu) lightning (merupunu), golden (kanaka) twig 
(SalAkanu) and the glow (kAntini) of manmatha (maru),  
 who proceeded (vEncEsina) gracefully (dayatO) and quickly (saraguna), 
was seen (kanipincen) far far away (dUra dUramuna).  
   
 Then (antaTa), prahlAda (prahlAduNDu) worshipped (sEvinci) from a 
distance (dUramuna) Lord SrIman nArAyaNa dEva (dEvuni) – who is (agu) 
Existence (sattA) pure (mAtruni), eternal (nitya), blemishless (Suddha), knower 
(buddhuni), changeless (nirvikAruni), bereft (rahituni) of beginning (Adi), 
middle (madhya) and end (anta) (madhyAnta), Existence (sat)-Consciousness 
(cit)-Bliss (AnanduDu) (AnanduDagu), who is embodied (svarUpini) as Lord SrI 
rAmacandra united with (samEtuDaina) sItA and who was seen (kanupaDina) 
very (ati) (antaTanati) far away (dUramuna) and determines (niScayamu 
jEyunadi) thus (eTTulu anina) (jEyunadeTTulanina) –  
 
Variations – 
 nirvahimpakanu – nirvahimpucunu : In the present context, 
‘nirvahimpakanu’ seems to be appropriate.  
 
 nitya Suddha buddhuni – In all books, it is given as ‘nitya Suddha 
buddhini’. In the present context, ‘buddhuni’ seems to be appropriate and hence 
adopted.  
 
Comments –  
 prEma duHkha – love grief – refers to ‘viraha’. 
 
 sAtvika bhakti – desireless devotion – Please refer to Rti ‘bhakti biccam’ 
– rAga SankarAbharaNaM, where SrI tyAgarAja states that such a devotion is 
‘greater than mukti’. 
 
 bhakta cittAnusAri – this may be interpreted as ‘One who goes by the 
wishes of devotees’ also. 
  
 tikkarincu – In the present context, this word means ‘deride’. This word 
seems to be colloquial version of ‘tiraskarincu’.  
 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 
11.  itaDE jIv(A)dhAruDu  
 itaDE nA nOmu phalamu indr(A)di nutuND- 
 (i)taDE munu nanu brOcinad- 
 (i)taDE sarv(E)SvaruNDun(i)taDE itaDE 
 
 IlAguna tana mata bhrAnti jendan(E)la 
 SrIman nArAyANuND- 
 (i)taDE(y)ani niScayinci SrI svAmini 
 sEvinci sAshTAngam(o)narincunad(e)TTul(a)nina –  



 
 tallini jUcu biDDa vale 
 tAmara vairiki kalva candamE 
 pallava pANi jAru vale 
 bhAnuDu lEvaga vipru rIti tA 
  
 ullamun(A)sa jendi  
 nikhil(O)ttama dEvuni kanna(y)antanE 
 jhallani bhAshpamul 
 vadala sAgenu pAdamula(y)andu mrokkagAn 
 
 He indeed is the basis for life.  
 He indeed is the fruit of my austerities.  
 He indeed is the One praised by indra and others.  
 He indeed is the One who protected me earlier.  
 He indeed is also the Overlord of all.  
 Yes, He indeed is the One.  
 
 In this manner, thinking as to why should there be any error of 
perception for him, and determining that He indeed is Lord SrIman nArAyaNa, 
prahlAda worshipped the Lord and prostrated thus –  
 
 Like a child looking at its mother,  
 like moon for kumuda,  
 like lover for lady,  
 like the (feeling of) brahmaNa at Sun-rise,  
 
 as prahlAda prostrated fondly at the feet of Lord SrI hari, as soon as he 
saw Him, he shed tears of joy.  
 
 He (itaDE) indeed is the basis (AdhAruDu) for life (jIva) (jIvAdhAruDu). 
He (itaDE) indeed is the fruit (phalamu) of my (nA) austerities (nOmu). He 
(itaDE) indeed is the One praised (nutuNDu) (nutuNDitadE) by indra and others 
(Adi) (indrAdi). He (itaDE) indeed is the One who protected (brOcinadi) 
(brOcinaditaDE) me (nanu) earlier (munu). He (itaDE) indeed is also the 
Overlord (ISvaruNDunu) of all (sarva) (sarvESvaruNDunitaDE). Yes, He (itaDE) 
indeed is the One.  
 
 In this manner (IlAguna), thinking as to why (Ela) should there be any 
error of perception (mata bhrAnti jendanu) (jendanEla) for him (tana), and 
determining (niScayinci) that (ani) He (itaDE) indeed is Lord SrIman nArAyaNa 
(nArAyaNuNDitaDEyani),  
 prahlAda worshipped (sEvinci) the Lord (SrI svAmini) and prostrated 
(sAshTAngamu onarincunadi) thus (eTTulu anina) 
(sAshTAngamonarincunadeTTulanina) –  
 
 Like (vale) a child looking at (jUcu) its mother (tallini), like (candamE) 
moon – enemy (vairiki) of lotus (kamala) for kumuda (kalva), like (vale) lover 
(jAru) for lady – having tender (pallava) hands (pANi), like (rIti) the (feeling of) 
brahmaNa (vipru) at Sun-rise (bhAnuDu lEvaga),  
 
 as prahlAda prostrated (mrokkagAn) (literally saluted) fondly (ullamuna 
Asa jendi) (ullamunAsa), at (andu) the feet (pAdamula) (pAdamulayandu) of 
Lord SrI hari – Excellent (uttama) Lord (dEvuni) of the Universe (nikhila) 
(nikhilOttama), as soon as (antanE) he saw (kanna) (kannayantanE) Him, he 
shed (vadala sAgenu) tears (bhAshpamul) of joy (jhallani) (literally cool).  
 



12.  antaTa SrI hari atyanta dayatO prahlAduni 
 kaugilincunad(e)TTul(a)nina –  
 
 hariyu bhaktuni paTTi(y)ankam(a)nd(u)nci 
 karamu karamuna paTTi kaugiTa jErci 
 sAmaja varaduNDu jagam(e)lla mecca 
 mOmu mOmuna jErci mOdambu mIra 
 
 prApu nIk(ai)tini prahlAda(y)anucu 
 jUpu jUp(o)kaTigA jUci(n)iddarunu 
 ataD(i)taD(a)ni lEka AkAra yugamu 
 satatamun(o)kaTigA santOshul(ai)ri 
 
 IlAguna prahlAduNDu atyant(A)tma harshambu 
 kalavADai SrI harini jUci pilucunad(e)TTul(a)nina –  
 
 Then, Lord SrI hari, with great compassion, embraced prahlAda thus –  
 
 Lord SrI hari, lifted the devotee, seated him in His lap, held hand in 
hand, embraced him and, to the appreciation of the whole Universe, placed face 
to face, and said,  
 
 ‘O prahlAda! I have, very happily, become support for you’,  
 
 Seeing with a single sight, without any differentiation between them, 
both the figures became one for ever and they became happy.  
 
 In this manner, prahlAda becoming intensely Self happy, looking at Lord 
SrI hari, invites Him thus -   
 
 Then (antaTa), Lord SrI hari, with great (atyanta) compassion (dayatO), 
embraced (kaugilincunadi) prahlAda (prahlAduni) thus (eTTulu anina) 
(kaugilincunadeTTulanina) –  
 
 Lord SrI hari, lifted (paTTi) (literally held) the devotee (bhaktuni), seated 
(unci) him in (andu) His lap (ankamu) (paTTiyankamandunci), held (paTTi) 
hand (karamu) in hand (karamuna), embraced him (kaugiTa jErci) and, to the 
appreciation (mecca) of the whole (ella) Universe (jagamu) (jagamella), placed 
face (mOmu) to face (mOmuna), and  
 
 said (anucu), ‘O prahlAda (prahlAdayanucu)! I have, very (mIra) happily 
(mOdambu), become (aitini) support (prApu) for you (nIku) (nIkaitini)’,  
 seeing (jUci) with a single sight (jUpu jUpu okaTigA) (jUpokaTigA), both 
(iddarunu) (jUciniddarunu) without any differentiation between them (ataDu 
itaDu ani lEka) (ataDitaDani), the two (yugamu) figures (AkAra) becoming one 
(okaTigA) for ever (satatamunu) (satatamunokaTigA), they became (airi) happy 
(santOshulu) (santOshulairi).  
 
 In this manner (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu) becoming intensely  
(atyanta) Self (Atma) (atyantAtma) happy (harshambu kalavADai), looking at 
(jUci) Lord SrI hari (harini), invites (pilucunadi) Him thus (eTTulu anina) 
(pilucunadeTTulanina) -   
 
Comments –  
 AkAra yugamu satatamu okaTigA – both figures becoming one for ever – 
‘sArUpya’. Please refer to ‘gajEndra mOksha’ – SrImad-bhAgavataM, Book 8, 
Chapter 4 (verse 6) - http://vedabase.net/sb/8/4/en

http://vedabase.net/sb/8/4/en


  

kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  

  brahmA comes  
  
13.  antaTa prahlAda svAmi SrI harini jEri atyanta 
 kutUhalambunan(u)nna vArta vini iTTi vEDukanu 
 jUcuTakai satya lOkambunan(u)NDi brahma dEvuNDu(y)- 
 Edencu mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 haMsa turang(A)rUDhuDu 
 haMs(A)rcituDu Adi dEvuDu AnandamutO 
 kaMs(A)ri darSan(A)rthamu 
 saMsAramutOnu brahma saraguna veDalen 
 
 Then, hearing the news of prahlAda svAmi being very happy on uniting 
with Lord SrI hari, in order to see such spectacle, brahma dEva proceeds from 
satya lOka thus –  
 
 brahmA – one who rides swan carrier, worshipped by great yOgis, First  
God - along with his consort, happily left, quickly for darSana of Lord SrI hari.  
 
 Then (antaTa) hearing (vini) the news (vArta) of prahlAda svAmi being 
(unna) very (atyanta) happy (kutUhalambunanu) (kutUhalambunanunna) on 
uniting (jEri) with Lord SrI hari (harini),  
 in order to see (jUcuTakai) such (iTTi) spectacle (vEDukanu), brahma 
dEva (dEvuNDu), proceeds (Edencu) (dEvuNDuyEdencu) from (uNDi) satya 
lOka (lOkambunanu) (lOkambunanuNDi) thus (mArgambu eTTulu anina) 
(mArgambeTTulanina) –  
 
 brahmA – one who rides (ArUDhuDu) swan (haMsa) carrier (turanga) 
(turangArUDhuDu), worshipped (arcituDu) by great yOgis (haMsa) 
(haMsArcituDu), First (Adi) God (dEvuDu),  
 along with his consort (saMsAramutOnu) happily (AnandamutO) left 
(veDalen) quickly (saraguna) for (arthamu) darSana (darSanArthamu) of Lord 
SrI hari – enemy (ari) of kaMsa (kaMsAri).  
 
Comments –  
 Edencu – This word here means ‘proceed’. This seems to be colloquial 
usage of ‘Egu-dencu’.  
 
 haMsa arcituDu – Refer to ‘parama haMsa upanishad’ –  
http://www.celextel.org/108upanishads/paramahamsa.html
 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

  dEvEndra Comes  
 
14.  iTuvaNTi vaibhavamulanu vini  
 svarga lOkamunan(u)NDi 

http://www.celextel.org/108upanishads/paramahamsa.html


 dEv(E)ndruNDu vaccunad(e)TTul(a)nina -  
 
 niravadhi sukha dAyakuD(a)gu 
 paramAtmuni jUDa citta pAravaSamucE 
 mari mari SRngArincukoni 
 sura pati vEncEyu(n)aTTi sogasunu kanarE 
 
 Hearing such a celebration, indra comes from heaven thus –  
 
 O Folks! Look at that elegance with which indra, nicely adorning himself, 
ecstatically, proceeding to behold Lord SrI hari – Supreme Lord who grants 
unremitting happiness.  
 
 Hearing (vini) such (iTuvaNTi) a celebration (vaibhavamulanu), indra – 
Lord (indruDu) of celestials (dEva) (dEvEndruDu) comes (vaccunadi) from 
(uNDi) heaven (svarga lOka) (lOkamunanuNDi) thus (eTTulu anina) 
(vaccunadeTTulanina) –  
 
 O Folks! Look (kanarE) at that (aTTi) elegance (sogasunu) with which 
indra – Lord (pati) of celestials (sura), nicely (mari mari) (literally again and 
again) adorning himself (SRngArincukoni), ecstatically (citta paravaSamucE) 
proceeding (vEncEyu) (vEncEyunaTTi) to behold (jUDa) Lord SrI hari – 
Supreme Lord (paramAtmuni) who (agu) grants (dAyakuDu) (dAyakuDagu) 
unremitting (niravadhi) happiness (sukha).  
 

kRti 'dorakunAyani' - 
 

  prahAda worships Lord 
 
15.  ivvidhambuna vEncEsina brahm(E)ndr(A)di sarva 
 suparva janambul(a)tyanta brahm(A)nanda paravaSambuna 
 jUcuc(u)NDaga prahlAduNDu vAra jEri SrIman nArAyaNa 
 mUrtini shODaS(O)pacArambulacE pUjinci nAnA vidha 
 kusumambula callunad(e)TTul(a)nina – 
 
 While brahmA, indra and other all Gods who arrived thus were watching 
with great ecstasy of Supreme bliss, prahlAda, joining them, worshipped Lord 
SrIman nArAyaNa mUrti with sixteen kinds of services and showered different 
kinds of flowers on the Lord thus -   
 
 While brahmA, indra and other (Adi) (brahmEndrAdi) all (sarva) Gods 
(suparva janambulu) who arrived (vEncEsina) thus (ivvidhambuna) were 
watching (jUcucu uNDaga) (jUcucuNDaga) with great (atyanta) 
(janambulatyanta) ecstasy (paravaSambuna) of Supreme bliss (brahmA Ananda) 
(brahmAnanda),  
 prahlAda (prahlAduNDu) joining (jEri) them (vAra), worshipped 
(pUjinci) Lord SrIman nArAyaNa mUrti (mUrtini) with sixteen kinds of services 
(shODaSa upacArambulacE) (shODaSOpacArambulacE) and showered 
(callunadi) different (nAnA) kinds (vidha) of flowers (kusumambula) on the Lord 
thus (eTTulu anina) (callunadeTTulanina) -   
 



kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 

kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

  sUryOdaya 
 
16.  IlAguna prahlAda svAmi SrI harini nAnA vidhambula 
 pUjinci bhajiyinci mangaLamu pADu samayambuna(n)iTTi 
 vaibhavamula sEvincuTakai sUryuNDu vEncEsen(O)nnaTTu 
 sUry(O)dayam(a)yina vEDuka(y)eTTul(a)nina –  
 
 sanaka sanandana kamal(A)sana 
 nArada pAka vairi sad-bhaktulatO 
 danuj(A)ri bAga merayaga  
 vanaj(A)ptuDu jUDan(A)sagoni udayincen   
 
 In this manner, prahlAda svAmi, after worshipping Lord SrI hari in 
different ways, praising His names and while singing mangaLam, as if sUrya has 
come for participating in such celebration, the spectacle of Sun’s rise happens  
thus –  
 
 As Lord SrI hari was nicely shining together with sages sanaka, 
sanandana, nArada, and brahmA, indra and other true devotees, sUrya, desiring 
to see the spectacle, rose. 
 
 In this manner (IlAguna), prahlAda svAmi, after worshipping (pUjinci) 
Lord SrI hari (harini) in different (nAnA) ways (vidhambula), praising His names 
(bhajiyinci) and while (samayambuna) singing (pADu) mangaLam 
(mangaLamu),  
 as if (annaTTu) sUrya (sUryuNDu) has come (vEncEsenO) for 
participating (sEvincuTakai) (literally worshipping) in such (iTTi) 
(samayambuniTTi) celebration (vaibhavamula), the spectacle (vEDuka) of Sun’s 
(sUrya) rise (udayamu) happens (ayina) (sUryOdayamayina) thus (eTTulu anina) 
(vEDukayeTTulanina) –  
 
 As Lord SrI hari – enemy (ari) of asuras (danuja) was nicely shining 
(merayaga) together with sages sanaka, sanandana, nArada, and brahmA – 
seated (Asana) in lotus (kamala) (kamalAsana), indra – enemy (vairi) of pAka 
asura – and other true devotees (sad-bhaktulatO),  
 sUrya – friend (AptuDu) of lotus (vanaja) (vanajAptuDu), desiring 
(Asagoni) to see (jUDanu) (jUDanAsagoni) the spectacle, rose (udayincen). 
  

kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

  mangaLam 
 



kRti 'jaya mangaLam' - 
 
17.  mangaLam jAnak(I)SAya mahArAja sutAya ca 
 mAyA mAnusha vEshAya mahAtmanE sumangaLam 
 
 mangaLam to Lord SrI rAma – Consort of jAnakI, the son of King 
daSaratha and who donned the garb of human by His own mAyA. sumangaLam 
to You, O Supreme Lord! 
  
 mangaLam to Lord SrI rAma – Consort (ISAya) of jAnakI (jAnakISAya), 
the son (sutAya) of King (mahArAja) daSaratha and (ca) who donned the garb 
(vEshAya) of human (mAnusha) by His own mAyA. sumangaLam to You, O 
Supreme Lord (mahAtmanE)! 
 

  phala Sruti  
 
18.  SrI rAma brahma tanaya tyAgarAjEna nirmitaM 
 prahlAda bhakti vijaya prabandhaM bhukti muktidaM 
 yE gAyanti sadA bhaktyA yE SruNvanti ca SraddhayA 
 yE paThanti sadA prItyA tEshAM sarv(A)gha nASanam 
 
 This treatise ‘prahlAda bhakti vijayaM’, composed by tyAgarAja, son of 
SrI rAma brahma confers Worldly Enjoyments and deliverance. Those who 
always sing this composition with devotion, those who hear with dedication and 
those who always recite with love – all their sins shall perish.  
 
 This treatise (prabandhaM) ‘prahlAda bhakti vijayaM’ composed 
(nirmitaM) by tyAgarAja (tyAgarAjEna), son (tanaya) of SrI rAma brahma  
confers (daM) Worldly Enjoyments (bhukti) and deliverance (mukti) 
(muktidaM).  
 Those who (yE) always (sadA) sing (gAyanti) this composition with 
devotion (bhaktyA), those who (yE) hear (SruNvanti) with dedication 
(SraddhayA) and those who (yE) always (sadA) recite (paThanti) with love 
(prItyA) – all (sarva) their (tEshAM) sins (agha) (sarvAgha) shall perish 
(nASanam).  
 
Comments –  
 In some books, the following is the sequence. However, taking into 
account the intervening dialogues, the order given above seems to be appropriate.  
  
 kRti ‘callarE rAmacandrunipai’ 
 kRti ‘varamain nEtrOtsava’ 
 kRti ‘jaya mangaLam nitya Subha mangalam’  
 kRti ‘nI nAma rUpamulaku’ 
 

Devanagari 
 

Converstaion between Lord and prahlAda  
 

1. ईलागन प्रéलाद èवािम Įी हिरिन सेिवÑचचु ु ु 



प्रपÑच(म)Ûतयन तणमगाु ु ुृ (नॆ)िÑच ने(त्रो)×स- 
(वा)नÛद(म)Ûद(ुचु)Öडग ĮीमÛनारायण मितर् अतिनू  

मनस शोिधàप पलक मागर्ु ु ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

पाल सागर(म)Ûद पåविळÑचट कÛनु ु  

भक्तिन ǿदयàब बागु ु (यु)Öडु- 
(न)ल वैकÖठमु (ुन)Ûद(ुना)िद लिêमय कÛनु  

भक्तिन ǿदयàब बागु ु (यु)Öडु 
 

चÛद्र सयर्लू ु (य)Ûद सततु (म)ुÖडट कÛनु  

भक्तिन ǿदयàब बागु ु (यु)Öडु 
राज योगलु(य)Ûतरङ्ग रàयम कÛनु  

भक्तिन ǿदयàब बागु ु (यु)Öडु 
 

अिट्ट नी िच×त वेिदलो(न)िनश(मु)Öडु 
िनÛन मा काÛत पै(ना)स िनिलिपनान ु
विÍच प्रॊ(Ƨा)य ॆमरल ने व×त कािनु  

जािल पड वƧ ुनन कान जाल लेकु  
 

2. इिåवधàबन ĮीमÛनारायण मितर्ु ू  

तÛनु(नॆ)ड बायटकै पिलिकन पलकल िविनु ु ुु  

आæचयर् भय शोकàबलचे प्रéलादÖडु ु ु 
पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

आन(Ûदा)àबिधु (नी)दग  
दानव मद हǽ(ड)दाटन ु पिलकॆन ्
वीनल चǽु ु (क्क)नङ्गा 
दीनत तन मिदिक तोिच िदग्गव लेचॆनु  ्
 

एिमिट माटन िविÖटिनु  

एमो ने जेय कमर्ु (म)ॆÒलो(य)नचनु ु  ्
रामिन मखमन जचचु ु ु ु ू ु  ु
नेमàबनु(न)सर सतड नेपर्न पिलकॆन  ु ु ु ु ु ्  
 

ितǽग प्रéलाद èवािम पलकनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

िनन बािस िनिमषु (मो)वर्नु 
तनुवन तिãल तÖǲु ु (ल)Ûन तàमलु (नॊ)ãलन ्
कनगॊन किलमे चालनु ु ु  ु
िवनता सत गमन िवनम िवु ु ु (æवा)धार  



kRti 'nannu viDici' - 
 

3. सनकादयः   
न च सीता ×वया हीना न चाहमिप राघव । 
महतर्मिप जीवावो जलाÛम×èयािववोद्धृतौ ।।ु ू 31।। 
निह तात ंन शत्रघ्नं न सिमत्रा ंपरंतप ु ु । 
द्रçटिमÍछेयमÙयाहं èवगर्ं वािप ×वया िवना  ।।ु 32।।  
 

ईलागन èवािमिन अर िनिमषु (मै)न- 
(नॆ)ड बाय तरम काु (द)िनन 
प्रéलाद èवािमिन कनङ्गॊिन ु  

Įी हिर त××व बोधन जॆयनु(दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

तलिचन ममर्मल िवनम ु ु ु्  

×वाǺश भक्त ज(ना)Ûतरमननु  ्

मॆलगच सÛदु ु ु (रा)कृितिन 
मेिãमग पãकच कोकɀु ु (िल)Íचचनु ु  ्
 

चॆलग चु (रा)चरàबलनु  ु

जेिरित लीलन(ुनी) जगान नी 
वलॆ दॊरकङ्ग लेड किन ु  

वÍचॆद वािरिध राज कÛयकन ्
 

Įी हिर ितǽग पलकच वेÑचेयनु ु ुु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

रॆ(Öडॊ)क िदनमल पैु - 
(न)(Ûद)ुÖडक ने व×तु(न)नच दरमन किन ताु ु ु ु  

िनÖडाǽ शाÛत परचचु ु 
मॆÖडग Ǿपमन जड मॆãल लेचॆनु ु ू  ्
 

4. ईलागनु(नु)पायमग पãकचु ुु (ना)विलिक वेÑचेय Įी हिरु  

ǿदय(àब)ॆिरिग प्रéलाद èवािम अ×यÛत åयस- 
(ना)क्राÛतÖड ैपलकनु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

विडगा चन का(ला)डग- 
(य)डु(ग)डग ितिरिग जचु ु ू ु(चा)विल(के)गे 
उड पितु  वदनिन प्रéलादडु ु ु 
त×तर(म)िÛद जिच दरमन पिलकॆन  ू ु ु ्  
 



kRti 'anduNDakanE' - 
 

5. ईलागन प्रéलादÖड आन पिॆट्ट ु ु ु  

पॊ(àम)Ûन वातर्न िविनु  

भक्त प(रा)धीनÖड गनकु ु ु (न)×यÛत िहत 
वचनमलगा Įी हिर पलकनु ु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

आलाग गािन वÍचॆद ु  

बालक िचिÛतàप वƧ ुभावम नीपैु  

लीलक तनु ु(व)(िÛद)(Ûद)िन  
चाला(न)ãलाडु(न)नच सरगन वॆडलॆनु ु ु  ्
 

prahlAda laments as Lord Leaves 
 

6. ईलागन पलकच वेÑचेिसन Įी हिरिन तलिचु ु ुु  

अ×यÛत दःख सागरमनु ु (नी)दच कÛनीǽु ु (लॊ)ãकग 
मै मरिच प्रéलादÖड पलकु ु ु ु (टॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

जिरिगन नाथिन ु किन(ये)मिर  
िदक्कल जिच जिच माधवु ू ू (य)नचनु ु  ्
पिरताप(मॊ)िÛद मनसन कǽणाकǽु  

तलिच तलिच करगच पिलकॆन ु ु ्  
 

तिãल चॆÛतन लेिन तनयिन चÛदàबु ु  ु

हिरिन कानक(यु)Öड(न)Þब ॆतनकु 
पितिन कानिन सािÚव पिरताप रीितिन 
हिरिन कानक(यु)Öड(न)Þब ॆतनकु 
 

भान कानिन चक्रवाकàब चÛदु ु àबु 
हिरिन कानक(यु)Öड(न)Þब ॆतनकु 
िनÖड दाहप गोव नीǽ कानिन रीितु ु ु  

हिरिन कानक(यु)Öड(न)Þब ॆतनकु 
 

अिÛन तन फालमन ĭासॆु (न)Þज भवडुु 
ऎÒल कालàब वेिगÛतु ु (ुने)िम सेत ु  
हिरिन जेǽट धरलोन(ना)ट(लौ)ने 
शीघ्र(मे)लाग जतनो ु ू ु (Įी)शु(िन)पडुु 
 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 



7. धनवÛतड ैवॆनक दािरद्र पǽडनैु ु - 
(न)Ûद कÛनन दःखु ु ु (मॆ)Ûद लेदु  ु

परम सािÚविक पित पर सित िप्रयडनैु - 
(न)Ûद कÛनन दःखु ु ु (मॆ)Ûद लेदु  ु
 

ज्ञान िच×तनकु ु (न)ज्ञान िशçयड कãगु ु -ु 
(ट)Ûद कÛनन दःखु ु ु (मॆ)Ûद लेदु  ु

हिरिन जिचन कÛनू ु(ल)Ûय Ǿपम जचु ू ु- 
(ट)Ûद कÛनन दःखु ु ु (मॆ)Ûद लेदु  ु
 

इिÛन(क)िधकàब हिर लेिनु (यी) िदनàब-ु 
(नॆ)Òल सैिरÛत हिर हिर एिम सेत ु ु ु  
नÛनु(यॆ)ड बािस(यु)Öडट Ûयायु (मौ)ने 
आिद िवभिनतोन िवविरàपु ु (न)चट लेर 
 

ईलागन प्रéलाद èवािम अ×यÛत ु  

åयस(ना)क्राÛतÖड ैु  

मिरय पलकनु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

kRti 'enta pApinaiti' - 
 

8. इिåवधàबग बाय रािन भेदàबन पल िवधàबलु ु ु ु  
मॊरल(िन)िडय Įी हिरिन कानक अखÖड सिÍचदानÛदु  

èवǾपÖडनै ĮीमÛनारायण मितर् सततàब ु ू ु  
िनवासàब जेय तावन योिचÑचनिदु ु ु ु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

नाहं वसािम वकैÖठे न योिग ǿदये रवौु  

मद्भक्ताः यत्र गायिÛत तत्र ितçठािम नारद 
 

करमलु(न)िचर्िÑच कनलार सेिवÑच ु ु  
वर धीǽ(ल)Ûद Įी वरदु (ुडु)Öडु 
नॆिरय शङ्गािरिÑच नॆिय पाल त्रािवÑचृ ु ु 
िनमर्(ला)×मलु(य)Ûद िनिलिचु (यु)Öडु 
 

कàमिन िवड(ॆिम)िÍच कौिगिलÑचन कोǽु  

भक्त(ुल)ङ्कमु(न)Ûद पिÖडु (य)ुÖडु 
सगण Ǿपु (àब)ॆि×त साथर्क(िàब)िद(य)Ñचु 
तिॆलय पƧॆलु (नॊ)Ƨ देवु(डु)Öडु 
 

नडच प्रéलादु ु (ुडी) ममर्(म)िÛन तिॆलिस 



कनल भाçपàब रालङ्ग करिग करिगु ु  

तÛनु(नॆ)ड बािसनिद जिच ताळ लेकू  

हिरिन वॆतगच वॆडलनेु ु (या)ित र्तोन ु  
 

अÛतट प्रéलादÖड परमु ु  

भागव(तो)×तमलु(य)Ûद Įी हिरु  

िन×य िनवासàबै स×यàबगाु - 
(नु)Öडु(न)िन त×तरàबन ु  
 

Įी हिर गणमलन गिट्टगाु ु ु  

मॊर(िल)ड मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

kRti 'O jagannAthA' - 
 

9. ईलागनु(न)नेक िवधàबल मॊरु (िल)डगा 
Įी हिर कनपड लेु (द)िन 
आ भक्त जनल जिच प्रéलादÖड अ×यÛतु ू ु ु  

दीनड ैिववरमगाु ु (न)डगनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

असमान हिरिन कानक ु  

वॆस(ना)णर्व(म)Ûद मिनिग वॆत जॆÛदच ताु ु ु ु  

वॆस लेक भाçप(मॊ)ãकग  
असु(रा)भर्कु(ड)ãल वािर(न)डगन वॆडलॆनु ु  ्
 

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 

10. ईलागन पु ल िवधàबल तलिच ु ु  

मॊर(िल)िड करगु(चु)Ûन 
प्रéलादिन पे्रम दःखàब ु ु ु  
सैिरÑच लेक देवता 
 

सावर्भौमडौ ĮीमÛनारायण ु  

मितर् लêमी समेतÖड ैसाि×वकू ु  

भ(क्ता)गे्रसǽ कडक वेÑचेयनु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

िच×èवǾपड भक्त िचु ु (×ता)नसािरु  

उ×सव पǽषÖड उरु ु ु (गे)Ûद्र शािय 



अिÛनिट तिल-तिÖड्रयौ नॆर दात 
मिÛनिÑच दय सेय मा वãलभÖडु ु ु 
 

अज ǽद्र कोÒलकु(ना)िद देवÖडु ु 
िनज दास वॆसनàब िनवर्िहàपकनु  ु

तनयिन कन वÍच तिãल चÛदàबनु ु ु  
वन(जा)िक्ष लिêमतो वरद(ुडा) क्षणम ु
 

मॆǽप कोÒलन केǽ मेनन दािãचु ु ु ु  

कǽणतो प्रéलाद कडकु ु  वेÑचेसॆन ्
 

मॆǽपन कनक शलाकन ु ु ु  
मǽ कािÛतिन ितक्किरÑच मेनन दयतोु ु  

सरगन वेÑचेिसन मध ु ु  
मर वैिरय दर दरमन किनिपÑचॆनु ु ू ू ु  ्
 

अÛतट(न)ित दरमन कनपिडन स×ता मात्रिनू ु ु ु  

िन×य शद्ध बदु्धिन िनिवर्काǽिन आिद मु ु (Úया)Ûत रिहतिनु  

सिÍचदानÛद(ुड)ग सीता समेतडनैु ु  Įी रामचÛद्र 
èवǾिपिन ĮीमÛनारायण देविन दरमन सेिविÑचु ू ु  

प्रéलादÖड िनæचयम जेयनु ु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 

11. इतड ेजी(वा)धाǽड ु  
इतड ेना नोम फलम इु ु (Ûद्रा)िद नतु-ु 
(िÖड)तड ेमन नन ब्रोिचनु ु ु - 
(िद)तड ेस(वȶ)æवǽÖडु(िन)तड ेइतड े
 

ईलागन तन मत भ्रािÛत जॆÛदु (ने)ल 
ĮीमÛनारायाणु- 
(िÖड)तड(ेय)िन िनæचियिÑच Įी èवािमिन 
सेिविÑच साçटाङ्ग(मॊ)निरÑचनु(दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

तिãलिन जच िबÔड वलॆू ु  

तामर वैिरिक कãव चÛदमे 
पãलव पािण जाǽ वल ॆ
भानड लेवग िवप्र रीित ताु ु ु  
  

उãलम(ुना)स जॆिÛद  



िनिख(लो)×तम देविन कÛनु (य)Ûतने 
झãलिन भाçपमलु ्
वदल सागनॆ पादमलु ु (य)Ûद म्रॊक्कगानु  ्
 

12. अÛतट Įी हिर अ×यÛत दयतो प्रéलादिनु  

कौिगिलÑचनु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

हिरय भक्तिन पिट्टु ु (य)ङ्क(म)(Ûद)ुिÑच 
करम करमन पिट्ट कौिगट जेिचर्ु ु  

सामज वरदÖड जगु ु (मॆ)ãल मÍॆच 
मोम मोमन जेिचर् मोदàब मीरु ु ु  
 

प्राप नीु (कै)ितिन प्रéलाद(य)नचुु 
जप जू ु ू(पॊ)किटगा जिचू (िन)Ƨǽनु 
अत(िड)त(ड)िन लेक आकार यगमु ु 
सततमु(नॊ)किटगा सÛतोष(ुलै)िर 
 

ईलागन प्रéलादÖड अ×यु ु ु (Ûता)×म हषर्àब ु
कलवाड ैĮी हिरिन जिच िपलचनू ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  

brahmA comes  
 

13. अÛतट प्रéलाद èवािम Įी हिरिन जेिर अ×यÛत 
कतहलàबनु ू ु (नु)Ûन वातर् िविन इिट्ट वेडकनु  ु

जचटकै स×य लोकàबनू ु ु (न)ुिÖड ब्रéम देवÖडु ु - 
 

(ये)दॆÑच मागर्ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

हंस तरु(ङ्गा)Ǿढडु ु 
हं(सा)िचर्तडुु आिद देवड आनÛदमतोु ु ु  

कं(सा)िर दशर्(ना)थर्म ु
संसारमतोन ब्रéम सरगन वॆडलॆनु ु ु  ्
 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

dEvEndra Comes  
 



14. इटविÖट वैभवमलन िविन ु ु ु  

èवगर् लोकमनु(नु)िÖड 
 

दे(वे)Ûद्रÖड वÍचनु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन -  
 

िनरविध सख दायकु ु (ड)गु 
परमा×मिन जड िच×तु ू  पारवशमचेु  
मिर मिर शङ्गािरÑचकॊिनृ ु  

सर पित वेÑचेयु ु(न)िट्ट सॊगसन कनरेु ु  
 

kRti 'dorakunAyani' - 
 

prahAda worships Lord 
 

15. इिåवधàबन वेÑचेिसन ब्रु (éमे)(Ûद्रा)िद सवर् 
सपवर् जनàबु (ुल)×यÛत ब्र(éमा)नÛद परवशàबनु 
जचू ु(चु)Öडग प्रéलादÖड वार जेिर ु ु ĮीमÛनारायण 
मितर्िन षोडू (शो)पचारàबलचे पिजिÑच नाना िवधु ू  

कसमàबल चãलनु ु ु ु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 

kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

sUryOdaya 
 

16. ईलागन प्रéलाद èवािम Įी हिरिन नाना िवधàबलु ु  
पिजिÑच भिजियिÑच मङ्गळम पाड समयू ु ु àबनु(िन)िट्ट 
वैभवमल सेिवÑचटकै सयर्Öड वेÑचेसॆु ु ू ु ु (नो)Ûनटु्ट 
सू(यȾ)दय(म)ियन वेडकु (यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

सनक सनÛदन कम(ला)सन 
नारद पाक वैिर सद्भक्तलतोु  

दनु(जा)िर बाग मॆरयग  
वन(जा)Üतड जडु ु ू (ना)सगॊिन उदियÑचॆन  ्  
 



kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

mangaLam 
 

kRti 'jaya mangaLam nitya Subha' - 
 

17. मङ्गळम जान् (की)शाय महाराज सताय चु  

माया मानष वेषाय महा×मने समङ्गळमु ु  ्
 

phala Sruti  
 

18. Įी राम ब्रéम तनय ×यागराजेन िनिमर्तं 
प्रéलाद भिक्त िवजय प्रबÛधं भिक्त मिक्तदंु ु  

ये गायिÛत सदा भक्×या ये ĮÖविÛत च Įद्धु या 
ये पठिÛत सदा प्री×या तषेा ंस(वार्)घ नाशनम ्
 

Tamil 
 

Converstaion between Lord and prahlAda  
 

1. ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி ஸ்ரீ ஹrனி ேஸவிஞ்சுசு 

ப்ரபஞ்ச(ம)ந்தயுனு த்ரு2ணமுகா3(ென)ஞ்சி ேநத்(ேரா)த்ஸ- 

(வா)னந்த3(ம)ந்து3(சு)ண்ட3க3 ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்தி அதனி 

மனஸு ேஸா1தி4ம்ப பலுகு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

பால ஸாக3ர(ம)ந்து3 பவ்வளிஞ்சுட கன்ன 

ப4க்துனி ஹ்ரு2த3யம்பு3 பா3க3(யு)ண்டு3- 

(ன)ல ைவகுண்ட2மு(ன)ந்து3(னா)தி3 லக்ஷ்மியு கன்ன 

ப4க்துனி ஹ்ரு2த3யம்பு3 பா3க3(யு)ண்டு3 
 

சந்த்3ர ஸூர்யுல(ய)ந்து3 ஸதத(மு)ண்டு3ட கன்ன 

ப4க்துனி ஹ்ரு2த3யம்பு3 பா3க3(யு)ண்டு3 

ராஜ ேயாகு3ல(ய)ந்தரங்க3 ரம்யமு கன்ன 

ப4க்துனி ஹ்ரு2த3யம்பு3 பா3க3(யு)ண்டு3 
 

அட்டி நீ சித்த ேவதி3ேலா(ன)னிஸ1(மு)ண்டு3 

நின்ன மா காந்த ைப(னா)ஸ நிலிபினானு 

வச்சி ப்ெராத்3(தா3)ெய மரல ேந வத்து கானி 



ஜாலி பட3 வத்3து3 நனு கான ஜால ேலக 
 

இங்ஙனம் பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீ ஹrைய ேசவித்துக்ெகாண்டு, 

உலகமைனத்ைதயும் புல்லாக எண்ணி, கண்ணுக்கு விழாெவன, 

ஆனந்தம் அைடந்திருக்க, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி அவனுைடய 

மனதிைன ேசாதிக்க, உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"பாற்கடலில் படுத்திருப்பைதக் காட்டிலும்,  

பக்தனின் இதயம் சிறப்பாக இருக்கும். 

அந்த ைவகுண்டத்தினில், ஆதி லக்ஷ்மிையக் காட்டிலும், 

பக்தனின் இதயம் சிறப்பாக இருக்கும். 
 

சந்திர சூrயர்களில் எவ்வமயமும் இருப்பைதக் காட்டிலும், 

பக்தனின் இதயம் சிறப்பாக இருக்கும். 

ராஜ ேயாகியrன் உள்ளக் களிப்ைபக் காட்டிலும், 

பக்தனின் இதயம் சிறப்பாக இருக்கும். 
 

அத்தைகய உனது சித்த படீத்தினில், இைடயறாது இருப்ேபன். 

ேநற்று எனது மைனவிமீது ஆைசயிைன நிறுத்திேனன்.  

(இங்கு) வந்து ேநரமாயிற்று. மறுபடியும் நான் வருேவன். எனேவ, 

துயரைடய ேவண்டாம், என்ைனக் காணாது." 
 

2. இவ்வித4ம்பு3ன ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்தி 

தன்னு(ென)ட3 பா3யுடைக பலிகின பலுகுலு வினி 

ஆஸ்1சர்ய ப4ய ேஸா1கம்பு3லேச ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 

பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

ஆனந்(தா3)ம்பு3தி4(ன)ீத3க3  

தா3னவ மத3 ஹரு(ட3)தா3டுன பலிெகன் 

வனீுல சுருக்(க)னங்கா3 

தீ3னத தன மதி3கி ேதாசி தி3க்3கு3வ ேலெசன் 
 

ஏமிடி மாடனு விண்டினி 

ஏேமா ேந ேஜயு கர்ம(ெம)ட்ேலா(ய)னுசுன் 

ராமுனி முக2முனு ஜூசுசு 

ேநமம்பு3ன(ன)ஸுர ஸுதுடு3 ேநர்புன பலிெகன்   
 

திருக3 ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

நினு பா3ஸி நிமிஷ(ேமா)ர்வனு 

தனுவுனு தல்லி தண்ட்3ரு(ல)ன்ன தம்முல(ெனா)ல்லன் 



கனுெகா3னு கலிேம சாலுனு 

வினதா ஸுத க3மன வினுமு விஸ்1(வா)தா4ர  
 

இவ்விதமாக, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி,  

தன்ைன இைடபிrவதற்காக உைரத்த ெசாற்கைளக் ேகட்டு, 

வியப்பு, அச்சம், துயரத்துடன், பிரகலாதன்  

உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

ஆனந்தக் கடலினில் அவன் நீந்தியிருக்க,  

அசுரrன் ெசருக்கிைன அழிப்ேபான் (ஹr) திடீெரன உைரத்தான். 

(அது) அவனுைடய காதுகளில் குத்த, 

தாழ்வு, தனதுள்ளத்திற்குத் ேதான்றி, உடேன எழுந்தான்.  
 

'என்ன ெசால்லிைனக் ேகட்ேடன்?' 

ஏேதா, நான் ெசய்யும் கருமம் எப்படிேயாெயன, 

ராமனின் முகத்திைனப் பார்த்துக்ெகாண்டு, 

அடக்கத்துடன், அசுரர் மகன், திறம்பட உைரத்தான். 
 

திரும்பவும் பிரகலாத சுவாமி உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

"உன்ைனப் பிrந்து நிமிடமும் ெபாறுக்கமாட்ேடன். 

உடைல, தாய், தந்ைதயர், அண்ணன், தம்பியர்கைள விரும்ேபன். 

(உன்ைனக்) காணும் ெசல்வேம ேபாதும்.  

வினைத ைமந்தன் (கருடன்) ேமல் வருேவாேன! ேகளாய், உலகின் ஆதாரேம!" 
 

kRti 'nannu viDici' - 
 

3. ஸனகாத3ய:   

ந ச sதா த்வயா ஹனீா ந சாஹமபி ராக4வ | 

முஹூர்தமபி ஜவீாேவா ஜலான்மத்ஸ்யாவிேவாத்3த்4ரு2ெதௗ ||31|| 

நஹி தாதம் ந ஸ1த்ருக்4னம் ந ஸுமித்ராம் பரந்தப | 

த்3ரஷ்டுமிச்ேச2யமத்3யாஹம் ஸ்வர்க3ம் வாபி த்வயா வினா  ||32||  
 

ஈலாகு3ன ஸ்வாமினி அர நிமிஷ(ைம)ன- 

(ென)ட3 பா3ய தரமு கா(த3)னின 

ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமினி கனுங்ெகா3னி  

ஸ்ரீ ஹr தத்வ ேபா3த4ன ெஜயுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

தலசின மர்மமுல் வினுமு  

த்வாத்3ரு2ஸ1 ப4க்த ஜ(னா)ந்தரமுனன் 

ெமலகு3சு ஸுந்த3(ரா)க்ரு2தினி 



ேமல்மிக3 பல்குசு ேகார்ெக(லி)ச்சுசுன் 
 

ெசலகு3 ச(ரா)சரம்பு3லனு 

ேஜrதி lலனு(ன)ீ ஜகா3ன நீ 

வெல ெதா3ரகங்க3 ேலடு3 கனி  

வச்ெசத3 வாrதி4 ராஜ கன்யகன் 
 

ஸ்ரீ ஹr திருக3 பலுகுசு ேவஞ்ேசயுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 

ெரண்(ெடா3)க தி3னமுல ைப- 

(ன)ந்(து3)ண்ட3க ேந வத்து(ன)னுசு து3ரமுன கனி தா 

நிண்டா3ரு ஸா1ந்த பரசுசு 

ெமண்ட3கு3 ரூபமுன ஜூட3 ெமல்ல ேலெசன் 
 

சனகாதியர் பின்னணியில் உைரத்தல் - 

(ராமாயணத்தில், லக்ஷ்மணன், ராமைன ேநாக்கி உைரத்தது) 
 

"ராகவா! சீைதேயா, அல்லது நாேனா, நீயின்றி, 

ஒரு முகூர்த்தமும், நீrன்றி மீன் ேபான்று, உயிர் வாழமாட்ேடாம்.  

தந்ைத, சத்துருக்கினன், சுமித்திைரயாகிலும், பைகவrன் அச்சேம! 

சுவர்க்கேமயாகிலும், நீயின்றி, இன்று நான் காண விரும்ேபன்." 
 

இங்ஙனம், இைறவைன, அைர நிமிடமும் 

இைட பிrய முடியாது, என்ற 

பிரகலாத சுவாமியிைனக் கண்டு, 

ஸ்ரீ ஹr, தத்துவ ேபாதைன ெசய்வெதங்ஙனெமனின் -  
 

"(எனது) உள்ள மருமங்கைளக் ேகளாய். 

உன்ைனப் ேபான்ற, பக்தர்களின் உள்ளத்தினில்,  

அழகிய வடிவுடன் சrத்துெகாண்டு, 

நன்கு ேபசிக்ெகாண்டு, அவர்கள் ேகாrக்ைககைள அளித்து,  
 

திகழும் அைசவன, அைசயாதவற்றிைனச் 

ேசர்ந்ேதன், திருவிைளயாடலாக. இப்புவியில், உன்ைனப் 

ேபான்று யாரும் கிைடக்கவில்ைல. கண்டு  

வருேவன், கடலரசன் மகைள (லக்ஷ்மி)." 
 

ஸ்ரீ ஹr திரும்பவும் உைரத்துக்ெகாண்டு, புறப்படுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

"ஓrரண்டு நாட்களுக்கு ேமல்  

அங்கு இருக்காது, நான் வருேவன்" என்று, உடேன அவைன ேநாக்கி, தான், 

(அவைன) மிக்கு சாந்தப் படுத்திவிட்டு,  



காண இனிய உருவத்துடன், ெமல்ல எழுந்தான். 
 

4. ஈலாகு3ன(னு)பாயமுக3 பல்குசு(னா)வலிகி ேவஞ்ேசயு ஸ்ரீ ஹr 

ஹ்ரு2த3யம்(ெப3)rகி3 ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி அத்யந்த வ்யஸ- 

(னா)க்ராந்துண்ைட3 பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

வடி3கா3 சன கா(லா)ட3க3- 

(ய)டு3(க3)டு3கு3 திrகி3 ஜூசு(சா)வலி(ேக)ேக3 

உடு3 பதி வத3னுனி ப்ரஹ்லாது3டு3 

தத்தர(ம)ந்தி3 ஜூசி து3ரமுன பலிெகன்   
 

இங்ஙனம், சாக்குக் கூறிவிட்டு, தூரமாகச் ெசல்லும் ஸ்ரீ ஹrயின் 

உள்ளத்திைன யறிந்து, பிரகலாத சுவாமி, மிக்கு துயர்  

அைடந்தவனாக, உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

விைரவாகச் ெசல்ல, கால்கள் தடுமாற,  

அடிக்கடி, திரும்பி ேநாக்கிக்ெகாண்டு, தூரச் ெசல்லும் 

மதி முகத்ேதாைன, பிரகலாதன்,  

குழப்பமுற்று, ேநாக்கி, உடேன உைரத்தான்.  
 

kRti 'anduNDakanE' - 
 

5. ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 ஆன ெபட்டி  

ெபாம்(ம)ன்ன வார்தனு வினி 

ப4க்த ப(ரா)தீ4னுண்டு3 க3னுக(ன)த்யந்த ஹித 

வசனமுலுகா3 ஸ்ரீ ஹr பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

ஆலாகு3 கா3னி வச்ெசத3  

பா3லக சிந்திம்ப வத்3து3 பா4வமு நீைப 

lலகு தனு(வ)ந்(தி3)ந்(த3)னி  

சாலா(ன)ல்லாடு3(ன)னுசு ஸரகு3ன ெவட3ெலன் 
 

இங்ஙனம், பிரகலாதன், 'ஆைணயிட்டுப் 

ேபாவாய்' எனும் ெசால்ைலக் ேகட்டு, 

பக்தர்களுக்குக் கட்டுப்பட்டவன் (ஹr), அப்படிேய, மிக்கு இதமான 

ெசாற்கைள, ஸ்ரீ ஹr, உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

அப்படிேய ஆகட்டும். வருேவன்.  

சிறுவா! கவைலப்பட ேவண்டாம். எனது எண்ணம் உன்மீேத. 

விைளயாட்டாக, 'உடம்பு அங்கிங்ெகன்று 

மிக்கு அைலயும்' என்று, உடேன புறப்பட்டனன். 



 

உடம்பு அைலயும் - இைறவன் தனக்குத்தாேன ேபசிக்ெகாள்வது 
 

prahlAda laments as Lord Leaves 
 

6. ஈலாகு3ன பலுகுசு ேவஞ்ேசஸின ஸ்ரீ ஹrனி தலசி 

அத்யந்த து3:க2 ஸாக3ரமுன(ன)ீது3சு கன்னரீு(ெலா)ல்கக3 

ைம மரசி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

ஜrகி3ன நாது2னி கனி(ேய)மr  

தி3க்குல ஜூசி ஜூசி மாத4வ(ய)னுசுன் 

பrதாப(ெமா)ந்தி3 மனஸுன கருணாகரு 

தலசி தலசி கரகு3சு பலிெகன்  
 

தல்லி ெசந்தனு ேலனி தனயுனி சந்த3ம்பு3 

ஹrனி கானக(யு)ண்ட3(ன)ப்3ெப3 தனகு 

பதினி கானனி ஸாத்4வி பrதாப rதினி 

ஹrனி கானக(யு)ண்ட3(ன)ப்3ெப3 தனகு 
 

பா4னு கானனி சக்ரவாகம்பு3 சந்த3ம்பு3 

ஹrனி கானக(யு)ண்ட3(ன)ப்3ெப3 தனகு 

நிண்டு3 தா3ஹபு ேகா3வு நீரு கானனி rதி 

ஹrனி கானக(யு)ண்ட3(ன)ப்3ெப3 தனகு 
 

அன்னி தன பா2லமுன வ்ராெஸ(ன)ப்3ஜ ப4வுடு3 

எட்லு காலம்பு3 ேவகி3ந்து(ேன)மி ேஸது  

ஹrனி ேஜருட த4ரேலான(னா)ட(ெலௗ)ேன 

s1க்4ர(ேம)லாகு3 ஜூதுேனா (ஸ்ரீ)ஸு1(னி)புடு3 
 

இங்ஙனம் உைரத்துச் ெசன்ற ஸ்ரீ ஹrைய நிைனத்து,  

மிக்கு துயரக் கடலில் மூழ்கி, கண்ணரீ் ஒழுக, 

ெமய்ம்மறந்து, பிரகலாதன் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

ெசன்ற நாதைனக் காணாது, ஏமாறி, 

திைசகைள ேநாக்கி, ேநாக்கி, 'மாதவா' என்று (அைழத்து), 

பrதாபமைடந்து, உள்ளத்தினில், கருைணயுைடயவைன (ஹr) 

நிைனத்து, நிைனத்து, உருகிக்ெகாண்டு உைரத்தான்.  
 

"தாய் அருகில் இல்லாத மகைவப் ேபான்று, 

ஹrையக் காணாதிருக்கலாயிற்று எனக்கு.  

கணவைனக் காணாத கற்பரசியின் பrதாபத்திைனப் ேபான்று, 



ஹrையக் காணாதிருக்கலாயிற்று எனக்கு. 
 

பகலவைனக் காணாத சக்கரவாகத்திைனப் ேபான்று,  

ஹrையக் காணாதிருக்கலாயிற்று எனக்கு. 

மிக்கு தாகம் ெகாண்ட பசு, நீர் காணாதது ேபான்று,  

ஹrையக் காணாதிருக்கலாயிற்று எனக்கு. 
 

யாவும், எனது ெநற்றியில் எழுதினான், கமலத்திலுைறேவான் (பிரமன்). 

எத்தைன காலம் காத்திருப்ேபன்? என்ன ெசய்ேவன்? 

ஹrைய அைடதல், புவியில் விைளயாட்டாகுமா? 

சீக்கிரமாக எங்ஙனம் காண்ேபேனா, மா மணாளைன, இப்ேபாது?" 
 

சக்கரவாகம் - 'ேகாகம்' எனப்படும் 'சக்கரவாகப்புள்' 
 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 

7. த4னவந்துைட3 ெவனுக தா3rத்3ர பருைட3ன- 

(ன)ந்து3 கன்னனு து3:க2(ெம)ந்து3 ேலது3 

பரம ஸாத்4விகி பதி பர ஸதி ப்rயுைட3ன- 

(ன)ந்து3 கன்னனு து3:க2(ெம)ந்து3 ேலது3 
 

ஞான சித்துனகு(ன)ஞான ஸி1ஷ்யுடு3 கல்கு3- 

(ட)ந்து3 கன்னனு து3:க2(ெம)ந்து3 ேலது3 

ஹrனி ஜூசின கன்னு(ல)ன்ய ரூபமு ஜூசு- 

(ட)ந்து3 கன்னனு து3:க2(ெம)ந்து3 ேலது3 
 

இன்னி(க)தி4கம்பு3 ஹr ேலனி(ய)ீ தி3னம்பு3- 

(ென)ட்லு ைஸrந்து ஹr ஹr ஏமி ேஸது  

நன்னு(ெய)ட3 பா3ஸி(யு)ண்டு3ட ந்யாய(ெமௗ)ேன 

ஆதி3 விபு4னிேதானு விவrம்ப(ன)சட ேலர 
 

ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி அத்யந்த  

வ்யஸ(னா)க்ராந்துண்ைட3  

மrயு பலுகுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

"ெசல்வந்தனாகி, பின்னர் வறிேயானாவைதக் 

காட்டிலும் துயரெமங்கும் இல்ைல. 

உயர் கற்பரசியின் கணவன், பிற ெபண்ணுக்கு பிrயமானவனாவைதக் 

காட்டிலும் துயரெமங்கும் இல்ைல. 
 

ெமய்யறிவு உைடேயானுக்கு, அறிவற்ற சீடன் கிைடத்தைலக் 



காட்டிலும் துயரெமங்கும் இல்ைல. 

ஹrையக் கண்ட கண்கள், மற்ற உருவிைனக் காண்பைதக் 

காட்டிலும் துயரெமங்கும் இல்ைல. 
 

இத்தைனக்கும் அதிகம், ஹr இல்லாத இந்நாள். 

எப்படிப் ெபாறுப்ேபன்? அய்யேகா! என்ன ெசய்ேவன்? 

என்ைன இைட பிrந்திருத்தல், நியாயமாகுமா? 

ஆதி கடவுளிடம் விவrப்பதற்கு, அங்கு யாரும் இல்ைலயா?" 
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி, மிக்கு 

துயரத்தில் மூழ்கி, 

ேமலும் உைரப்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'enta pApinaiti' - 
 

8. இவ்வித4ம்பு3க3 பா3ய ரானி ேப4த3ம்பு3ன பலு வித4ம்பு3ல 

ெமாரல(னி)டி3யு ஸ்ரீ ஹrனி கானக அக2ண்ட3 ஸச்சிதா3னந்த3 

ஸ்வரூபுண்ைட3ன ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்தி ஸததம்பு3  

நிவாஸம்பு3 ேஜயு தாவுனு ேயாசிஞ்சுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

நாஹம் வஸாமி ைவகுண்ேட2 ந ேயாகி3 ஹ்ரு2த3ேய ரெவௗ 

மத்3ப4க்தா: யத்ர கா3யந்தி தத்ர திஷ்டா2மி நாரத3 
 

கரமுல(ன)ர்சிஞ்சி கனுலார ேஸவிஞ்சு  

வர தீ4ரு(ல)ந்து3 ஸ்ரீ வரது3(டு3)ண்டு3 

ெநrய ஸ்1ரு2ங்கா3rஞ்சி ெநயி பாலு த்ராவிஞ்சு 

நிர்ம(லா)த்முல(ய)ந்து3 நிலிசி(யு)ண்டு3 
 

கம்மனி விெட3(மி)ச்சி ெகௗகி3லிஞ்சனு ேகாரு 

ப4க்து(ல)ங்கமு(ன)ந்து3 பண்டி3(யு)ண்டு3 

ஸகு3ண ரூபம்(ெப3)த்தி ஸார்த2கம்(பி3)தி3(ய)ஞ்சு 

ெதலியு ெபத்3த3ல(ெனா)த்3த3 ேத3வு(டு3)ண்டு3 
 

நடு3சு ப்ரஹ்லாது3(டீ3) மர்ம(ம)ன்னி ெதலிஸி 

கனுல பா4ஷ்பம்பு3 ராலங்க3 கரகி3 கரகி3 

தன்னு(ென)ட3 பா3ஸினதி3 ஜூசி தாள ேலக 

ஹrனி ெவதகு3சு ெவட3லேன(யா)ர்திேதானு  
 

அந்தட ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 பரம 

பா4க3வ(ேதா)த்தமுல(ய)ந்து3 ஸ்ரீ ஹr 

நித்ய நிவாஸம்ைப3 ஸத்யம்பு3கா3- 



(னு)ண்டு3(ன)னி தத்தரம்பு3ன  
 

ஸ்ரீ ஹr கு3ணமுலனு க3ட்டிகா3 

ெமார(லி)டு3 மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

இவ்விதமாக, தவிர்க்க இயலாத பிrவினால், பல விதமாக 

முைறகள் இட்டும், ஸ்ரீ ஹrையக் காணாது, அகண்ட சச்சிதானந்த 

ெசாரூபத்தினனாகிய, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி, எவ்வமயமும், 

உைறயும் இடத்திைன, ேயாசித்தெலங்ஙனெமனின் -  
 

(இைறவன், நாரதருக்கு உைரத்த ெசாற்கைள நிைனவு கூர்தல்) 

"எனதுைறவு ைவகுண்டேமா, ேயாகியர் இதயேமா, சூrய மண்டலேமா 

அன்று. 

எனது பக்தர்கள் எங்கு புகழ் பாடுகின்றனேரா அங்கு உள்ேளன், நாரதா!" 
 

கரங்களினால் அருச்சித்து, கண்ணார ேசவிக்கும், 

ெபருந் தீரர்களிடம் ஸ்ரீ வரதன் இருப்பான். 

நிைறய சிங்காrத்து, ெநய், பால் உண்ணுவிக்கும், 

தூய உள்ளத்ேதாrடம் நிைலத்திருப்பான்.  
 

மணக்கும் வடீிைகயளித்து, அரவைணக்க விைழயும், 

பக்தர்களின் மடியினில் படுத்திருப்பான்.  

சகுண உருெவடுத்து, இஃது (சகுணத் ெதாழுைக) பயனுள்ளெதனத்  

ெதrந்த ெபrேயாrடம், கடவுளிருப்பான்.   
 

பிரகலாதன், இந்த, நைடெபறும் மருமங்கள் யாவும் ெதrந்து,   

கண்களில் கண்ணரீ் ெசாrய, உருகியுருகி, 

தன்ைன இைடபிrந்ததைனக் கண்டு, ெபாறுக்காது, 

ஹrையத் ேதடிப் புறப்பட்டான், கவைலயுடன். 
 

பின்னர், பிரகலாதன், பரம 

பாகவத உத்தமர்களிடம், ஸ்ரீ ஹr 

என்றும் உைறேவானாக, சத்தியமாக 

இருப்பான் என, குழப்பத்துடன்,  
 

ஸ்ரீ ஹrயின் குணங்கைள, உரக்கக்  

கூவியைழக்கும் முைறெயங்ஙனெமனின் -  
 

kRti 'O jagannAthA' - 
 

9. ஈலாகு3ன(ன)ேனக வித4ம்பு3ல ெமார(லி)ட3கா3 



ஸ்ரீ ஹr கனுபட3 ேல(த3)னி 

ஆ ப4க்த ஜனுல ஜூசி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 அத்யந்த 

தீ3னுைட3 விவரமுகா3(ன)டு3கு3ன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

அஸமானு ஹrனி கானக  

ெவஸ(னா)ர்ணவ(ம)ந்து3 முனிகி3 ெவத ெஜந்து3சு தா 

ெவஸ ேலக பா4ஷ்ப(ெமா)ல்கக3  

அஸு(ரா)ர்ப4கு(ட3)ல்ல வாr(ன)டு3க3னு ெவட3ெலன் 
 

இங்ஙனம், அேனக விதமாக முைறகளிட்டும் 

ஸ்ரீ ஹr காணப்படவில்ைலெயன 

அந்த பக்த ஜனங்கைளக் கண்டு, பிரகலாதன், மிக்கு 

தாழ்ைமயுடன், விவரமாகக் ேகட்பெதங்ஙனெமனின் -  
 

ஈடற்ற ஹrையக் காணாது, 

துயரக் கடலில் மூழ்கி, துன்பம் அைடந்து, தான் 

ெமள்ளக் கண்ணரீ் ெசாrந்துெகாண்டு,  

அசுரர் மகன், அவர்கைளக் ேகட்கப் புறப்பட்டான். 
 

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 

10. ஈலாகு3ன பலு வித4ம்பு3ல தலசி  

ெமார(லி)டி3 கரகு3(சு)ன்ன 

ப்ரஹ்லாது3னி ப்ேரம து3:க2ம்பு3  

ைஸrஞ்ச ேலக ேத3வதா 
 

ஸார்வெபௗ4முெடௗ3 ஸ்ரீமந்நாராயண  

மூர்தி லக்ஷ்மீ ஸேமதுண்ைட3 ஸாத்விக 

ப4க்(தா)க்3ேரஸரு கட3கு ேவஞ்ேசயுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

சித்ஸ்வரூபுடு3 ப4க்த சித்(தா)னுஸாr 

உத்ஸவ புருஷுண்டு3 உர(ேக3)ந்த்3ர ஸா1யி 

அன்னிடி தலி-தண்ட்3rெயௗ ெநர தா3த 

மன்னிஞ்சி த3ய ேஸயு மா வல்லபு4ண்டு3 
 

அஜ ருத்3ர ேகாட்லகு(னா)தி3 ேத3வுண்டு3 

நிஜ தா3ஸ ெவஸனம்பு3 நிர்வஹிம்பகனு 

தனயுனி கன வச்சு தல்லி சந்த3ம்பு3ன 



வன(ஜா)க்ஷி லக்ஷ்மிேதா வரது3(டா3) க்ஷணமு 
 
 

ெமருபு ேகாட்லனு ேகரு ேமனுனு தா3ல்சி 

கருணேதா ப்ரஹ்லாது3 கட3கு ேவஞ்ேசெஸன் 
 

ெமருபுனு கனக ஸ1லாகனு  

மரு காந்தினி திக்கrஞ்சு ேமனுன த3யேதா 

ஸரகு3ன ேவஞ்ேசஸின மது4  

முர ைவrயு தூ3ர தூ3ரமுன கனிபிஞ்ெசன் 
 

அந்தட(ன)தி தூ3ரமுன கனுபடி3ன ஸத்தா மாத்ருனி 

நித்ய ஸு1த்3த4 பு3த்3து4னி நிர்விகாருனி ஆதி3 மத்4(யா)ந்த ரஹிதுனி 

ஸச்சிதா3னந்து3(ட3)கு3 sதா ஸேமதுைட3ன ஸ்ரீ ராமசந்த்3ர 

ஸ்வரூபினி ஸ்ரீமந்நாராயண ேத3வுனி தூ3ரமுன ேஸவிஞ்சி 

ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 நிஸ்1சயமு ேஜயுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

இங்ஙனம், பல விதமாக நிைனத்து 

முைறகளிட்டு, உருகியிருக்கும் 

பிரகலாதனின் காதல் துயrைனப்  

ெபாறுக்கவியலாது, கடவுளrன் 
 

சார்வபூமனாகிய ஸ்ரீமந்நாராயண 

மூர்த்தி, லக்ஷ்மியுடன், தூய 

பக்தர்களின் முதல்வனின் (பிரகலாதன்) இடத்திற்குப் 

புறப்பட்டெதங்ஙனெமனின் -  
 

அறிவு உருவினன், பக்தர்களின் விருப்பத்திற்குத் தக நடப்ேபான், 

திருவிழாவினன், அரவரசன் அைணேயான்,  

யாவர்க்கும், தாயும் தந்ைதயாம், ெபருங் ெகாைடயாளி,  

மன்னித்து, தைய ெசய்யும், மா மணாளன்,  
 

பிரமன், சிவன் ஆகிேயாருக்கும் முதற் கடவுள், 

உண்ைமயான ெதாண்டனின் (பிரகலாதன்) துயர் தாங்கவியலாது,  

தனயைனக் காண வரும், தாையப் ேபான்று,  

கமலக் கண்ணி, லக்ஷ்மியுடன், வரதன், அந்ெநாடிேய, 
 

மின்னல் ேகாடிகைளப் பழிக்கும், ேமனிையக் ெகாண்டு, 

கருைணயுடன், பிரகலாதனின் இடத்திற்குப் புறப்பட்டான்.  
 

மின்னைல, ெபாற்ெகாடியிைன,  

மன்மதனின் காந்தியிைனப் பழிக்கும் ேமனியுடன், தையயுடன்,  



விைரவாகப் புறப்பட்ட, மது 

முரர்களின் பைகவன் (ஹr) ெவகு தூரத்தில் காணப்பட்டான்.  
 

பின்னர், ெவகு தூரத்தில் காணப்பட்ட, ெவறும் உள்ளவைன,  

நித்தியைன, தூயவைன, அறிஞைன, மாற்றமற்ேறாைன, முதல், இைட, 

முடிவற்ேறாைன,  

சச்சிதானந்தமாகிய, சீைத உடனுைறயும், ஸ்ரீ ராமச்சந்திர 

ெசாரூபத்தினைன, ஸ்ரீமந்நாராயண ேதவைன, தூரத்தினின்று ேசவித்து,  

பிரகலாதன், நிச்சயித்தெலங்ஙனெமனின் -  
 

ெவறும் உள்ளவன் - 'சச்சிதானந்தம்' என்பதனில், 'சத்' எனப்படும் 'உள்ள' 

பரம்ெபாருள் 
 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 

11. இதேட3 ஜ(ீவா)தா4ருடு3  

இதேட3 நா ேநாமு ப2லமு இந்த்3(ரா)தி3 நுது- 

ண்(டி3)தேட3 முனு நனு ப்3ேராசின- 

(தி3)தேட3 ஸர்(ேவ)ஸ்1வருண்டு3(னி)தேட3 இதேட3 
 

ஈலாகு3ன தன மத ப்4ராந்தி ெஜந்த3(ேன)ல 

ஸ்ரீமந்நாராயாணு- 

ண்(டி3)தேட3(ய)னி நிஸ்1சயிஞ்சி ஸ்ரீ ஸ்வாமினி 

ேஸவிஞ்சி ஸாஷ்டாங்க3(ெமா)னrஞ்சுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

தல்லினி ஜூசு பி3ட்3ட3 வெல 

தாமர ைவrகி கல்வ சந்த3ேம 

பல்லவ பாணி ஜாரு வெல 

பா4னுடு3 ேலவக3 விப்ரு rதி தா 
  

உல்லமு(னா)ஸ ெஜந்தி3  

நிகி2(ேலா)த்தம ேத3வுனி கன்ன(ய)ந்தேன 

ஜ2ல்லனி பா4ஷ்பமுல் 

வத3ல ஸாெக3னு பாத3முல(ய)ந்து3 ம்ெராக்ககா3ன் 
 

இவேன உயிருக்கு ஆதாரமானவன்.  

இவேன எனது ேநான்பின் பயன். இந்திராதியர் ேபாற்றுேவான் 

இவேன. முன்னம், என்ைனக் காத்தது 

இவேன. அைனவர்க்கும் ஈசன் இவேன. இவேன. 
 

இங்ஙனம், தனதுள்ளம் ஏன் மயக்கம் ெகாள்ளும்? 



ஸ்ரீமந்நாராயணன்  

இவேனெயன நிச்சயித்து, இைறவைன 

ேசவித்து, சாஷ்டாங்கமாகப் பணிதெலங்ஙனெமனின் -  
 

தாைய ேநாக்கும் குழந்ைதையப் ேபான்று,  

கமலப் பைகயினுக்கு (மதி) அல்லி ேபான்று,  

தளிர்க் கரத்தினளுக்கு (ெபண்) காதலன் ேபான்று, 

சூrயன் உதிக்க, அந்தணர் (மகிழ்தல்) ேபான்று, தான் 
 

உள்ளத்தினில் ஆைசெகாண்டு,  

அைனவrலும் உத்தமனான, ேதவைன (ஹr) கண்டவுடேன,  

குளுைமயான (ஆனந்த) கண்ணரீ்  

ெசாrயலாயிற்று, இைறவனின் திருவடிகளில் வணங்க.  
 

12. அந்தட ஸ்ரீ ஹr அத்யந்த த3யேதா ப்ரஹ்லாது3னி 

ெகௗகி3லிஞ்சுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 

ஹrயு ப4க்துனி பட்டி(ய)ங்க(ம)ந்(து3)ஞ்சி 

கரமு கரமுன பட்டி ெகௗகி3ட ேஜர்சி 

ஸாமஜ வரது3ண்டு3 ஜக3(ெம)ல்ல ெமச்ச 

ேமாமு ேமாமுன ேஜர்சி ேமாத3ம்பு3 மீர 
 

ப்ராபு நீ(ைக)தினி ப்ரஹ்லாத3(ய)னுசு 

ஜூபு ஜூ(ெபா)கடிகா3 ஜூசி(னி)த்3த3ருனு 

அத(டி3)த(ட3)னி ேலக ஆகார யுக3மு 

ஸததமு(ெனா)கடிகா3 ஸந்ேதாஷு(ைல)r 
 

ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 அத்யந்(தா)த்ம ஹர்ஷம்பு3 

கலவாைட3 ஸ்ரீ ஹrனி ஜூசி பிலுசுன(ெத3)ட்டு(ல)னின 
 
 

பின்னர், ஸ்ரீ ஹr, மிக்கு தையயுடன், பிரகலாதைன 

அரவைணத்தெலங்ஙனெமனின் -  
 

ஹr, பக்தைனப் பற்றி, மடியிலிருத்தி, 

கரத்தினால், கரம் பற்றி, மார்ேபாடைணத்து, 

கrக்கருள்ேவான், உலகெமல்லாம் ெமச்ச,  

முகத்ேதாடு முகம் ேசர்த்து, 'களிப்பு மீர, 
 

ஆதரவு, உனக்காகிேனன், பிரகலாதா!' என்று 

பார்ைவயும் பார்ைவயும் ஒன்றாகக் கண்டு, இருவரும் 

அவன் இவெனன்றில்லாது, இரு உருவங்களும் 



என்ைறக்கும் ஒன்றாக, மகிழ்வுற்றனர். 
 

இங்ஙனம், பிரகலாதன், மிக்கு ஆன்ம மகிழ்ச்சி 

யுைடயவனாக, ஸ்ரீ ஹrைய ேநாக்கி, அைழப்பெதங்ஙனெமனின் - 
 

kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  

brahmA comes  
 

13. அந்தட ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி ஸ்ரீ ஹrனி ேஜr அத்யந்த 

குதூஹலம்பு3ன(னு)ன்ன வார்த வினி இட்டி ேவடு3கனு 

ஜூசுடைக ஸத்ய ேலாகம்பு3ன(னு)ண்டி3 ப்3ரஹ்ம ேத3வுண்டு3- 

(ேய)ெத3ஞ்சு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

ஹம்ஸ துரங்(கா3)ரூடு4டு3 

ஹம்(ஸா)ர்சிதுடு3 ஆதி3 ேத3வுடு3 ஆனந்த3முேதா 

கம்(ஸா)r த3ர்ஸ1(னா)ர்த2மு 

ஸம்ஸாரமுேதானு ப்3ரஹ்ம ஸரகு3ன ெவட3ெலன் 
 

பின்னர், பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீ ஹrையச் ேசர்ந்து, மிக்கு 

களிப்புடன் உள்ள ெசய்திையக் ேகட்டு, இத்தைகய ேவடிக்ைகையக் 

காண்பதற்கு, சத்திய உலகத்திலிருந்து, பிரம்ம ேதவன் 

புறப்படுவெதங்ஙனெமனின் -  
 

அன்ன வாகனத்தில் ஏறுேவான், 

ஹம்ஸர்களால் ெதாழப்ெபற்ற ஆதி ேதவன், ஆனந்தத்துடன்,  

கம்சைனக் ெகான்றவனின் (கண்ணன்) தrசனத்திற்காக,  

இல்லாளுடன் (சரஸ்வதி), பிரம்மா, உடேன புறப்பட்டான். 
 

ஹம்ஸர்கள் - பரம்ெபாருைள உணர்ந்த ேயாகியர் 
 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

dEvEndra Comes  
 

14. இடுவண்டி ைவப4வமுலனு வினி  

ஸ்வர்க3 ேலாகமுன(னு)ண்டி3 

ேத3(ேவ)ந்த்3ருண்டு3 வச்சுன(ெத3)ட்டு(ல)னின -  
 



நிரவதி4 ஸுக2 தா3யகு(ட3)கு3 

பரமாத்முனி ஜூட3 சித்த பாரவஸ1முேச 

மr மr ஸ்1ரு2ங்கா3rஞ்சுெகானி 

ஸுர பதி ேவஞ்ேசயு(ன)ட்டி ெஸாக3ஸுனு கனேர 
 

இத்தைகய ைவபவத்திைனக் ேகட்டு,  

சுவர்க்க உலகத்தினின்று,  

ேதேவந்திரன் வருவெதங்ஙனெமனின் -  
 

இைடயறாத சுகம் அருள்ேவானாகிய,  

பரம்ெபாருளிைனக் காண, உள்ளப் பரவசத்துடன்,  

திரும்பத் திரும்ப, சிங்காrத்துக்ெகாண்டு,  

வாேனார் தைலவன், புறப்படும் அந்த ெசாகுசிைனக் காணேீர. 
 

kRti 'dorakunAyani' - 
 

prahAda worships Lord 
 

15. இவ்வித4ம்பு3ன ேவஞ்ேசஸின ப்3ரஹ்(ேம)ந்த்3(ரா)தி3 ஸர்வ 

ஸுபர்வ ஜனம்பு3(ல)த்யந்த ப்3ரஹ்(மா)னந்த3 பரவஸ1ம்பு3ன 

ஜூசு(சு)ண்ட3க3 ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 வார ேஜr ஸ்ரீமந்நாராயண 

மூர்தினி ேஷாட3(ேஸா1)பசாரம்பு3லேச பூஜிஞ்சி நானா வித4 

குஸுமம்பு3ல சல்லுன(ெத3)ட்டு(ல)னின  
 

இங்ஙனம், எழுந்தருளிய, பிரமன் இந்திரன் ஆகிய அைனத்து 

கடவுளர்கள், மிக்கு ேபரானந்தப் பரவசத்துடன்,  

பார்த்துக்ெகாண்டிருக்க, பிரகலாதன், அவர்களுடன் ேசர்ந்து, ஸ்ரீமந்நாராயண 

மூர்த்திைய, பதினாறு உபசாரங்களுடன், வழிபட்டு, வித விதமான 

மலர்கைளத் தூவுதெலங்ஙனெமனின் -   
 

kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 

kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

sUryOdaya 
 

16. ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி ஸ்ரீ ஹrனி நானா வித4ம்பு3ல 

பூஜிஞ்சி ப4ஜியிஞ்சி மங்க3ளமு பாடு3 ஸமயம்பு3ன(னி)ட்டி 



ைவப4வமுல ேஸவிஞ்சுடைக ஸூர்யுண்டு3 ேவஞ்ேசெஸ(ேனா)ன்னட்டு 

ஸூர்(ேயா)த3ய(ம)யின ேவடு3க(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

ஸனக ஸனந்த3ன கம(லா)ஸன 

நாரத3 பாக ைவr ஸத்3ப4க்துலேதா 

த3னு(ஜா)r பா3க3 ெமரயக3  

வன(ஜா)ப்துடு3 ஜூட3(னா)ஸெகா3னி உத3யிஞ்ெசன்   
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீ ஹrைய பல விதமாக 

வழிபட்டு, பஜைன ெசய்து, மங்களம் பாடும் சமயத்தினில், இத்தைகய 

ைவபவத்திைனக் காண்பதற்கு, சூrயன் வந்தாேனா எனும்படி, 

சூrய உதயமாகும் ேவடிக்ைகெயங்ஙனெமனின் -  
 

சனக, சனந்தனர், மலேரான்,  

நாரதர், இந்திரன், மற்றும் உண்ைமயான பக்தர்களுடன் 

அசுரrன் பைகவன் (ஹr) சிறக்க ஒளிர,  

கமல நண்பன் (சூrயன்) காண ஆைசப்பட்டு, உதித்தான். 
 

kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

mangaLam 
 

kRti 'jaya mangaLam nitya Subha' - 
 

17. மங்க3ளம் ஜான(கீ)ஸா1ய மஹாராஜ ஸுதாய ச 

மாயா மானுஷ ேவஷாய மஹாத்மேன ஸுமங்க3ளம் 
 

மங்களம், ஜானகி மணாளனுக்கும், ேபரரசன் (தசரதன்) மகனுக்கும், 

மாையயாக, மானுட ேவடந்தrத்ேதானுக்கும். ெபருந்தைகேய! நன்மங்களம். 
 

phala Sruti  
 

18. ஸ்ரீ ராம ப்3ரஹ்ம தனய த்யாக3ராேஜன நிர்மிதம் 

ப்ரஹ்லாத3 ப4க்தி விஜய ப்ரப3ந்த4ம் பு4க்தி முக்தித3ம் 

ேய கா3யந்தி ஸதா3 ப4க்த்யா ேய ஸ்1ருண்வந்தி ச ஸ்1ரத்3த4யா 

ேய பட2ந்தி ஸதா3 ப்rத்யா ேதஷாம் ஸர்(வா)க4 நாஸ1னம் 
 

ஸ்ரீ ராமப்பிரமத்தின் தனயன், தியாகராஜனால் இயற்றப்ெபற்ற 



'பிரகலாத பக்தி விஜயம்' எனும் இந்நூல், இம்ைமயும், மறுைமயும் 

தரவல்லது. 

இதைன, எவ்வமயமும், பக்தியுடன் பாடுேவார், சிரத்ைதயுடன் ேகட்ேபார்,  

எவ்வமயமும், காதலுடன் ஓதுேவார், இவர்க்கு, அைனத்து பாவங்களும் 

அழியும்.  
 

Tamil-Gist 
 

Converstaion between Lord and prahlAda  
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீ ஹrைய ேசவித்துக்ெகாண்டு, 

உலகமைனத்ைதயும் புல்லாக எண்ணி, கண்ணுக்கு விழாெவன, 

ஆனந்தம் அைடந்திருக்க,  

ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி, அவனுைடய மனதிைன ேசாதிக்க, உைரத்தல் -  
 

"பாற்கடலில் படுத்திருப்பைதக் காட்டிலும்,  

அந்த ைவகுண்டத்தினில், ஆதி லக்ஷ்மிையக் காட்டிலும், 

சந்திர சூrயர்களில் எவ்வமயமும் இருப்பைதக் காட்டிலும், 

ராஜ ேயாகியrன் உள்ளக் களிப்ைபக் காட்டிலும், 

பக்தனின் இதயம் சிறப்பாக இருக்கும். 
 

அத்தைகய உனது சித்த படீத்தினில், இைடயறாது இருப்ேபன். 
 

ேநற்று எனது மைனவிமீது ஆைசயிைன நிறுத்திேனன்.  

(இங்கு) வந்து ேநரமாயிற்று. மறுபடியும் நான் வருேவன்.  

எனேவ, துயரைடய ேவண்டாம், என்ைனக் காணாது." 
 

இவ்விதமாக, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி,  

தன்ைன இைடபிrவதற்காக உைரத்த ெசாற்கைளக் ேகட்டு, 

பிரகலாதன் வியப்பு, அச்சம், துயரைடந்தான்.  

ஆனந்தக் கடலினில் அவன் நீந்தியிருக்கும்ேபாது,  

ஹr, திடீெரன உைரத்தது, அவனுைடய காதுகளில் குத்தியது.  

தாழ்வு, தனதுள்ளத்திற்குத் ேதான்றி, உடேன எழுந்து  
 

'என்ன ெசால்லிைனக் ேகட்ேடன்?' என்றான். 
 

ஏேதா, நான் ெசய்யும் கருமம் எப்படிேயாெயன, 

ராமனின் முகத்திைனேய பார்த்துக்ெகாண்டு, 

அடக்கத்துடன், அசுரர் மகன், திறம்பட உைரத்தான். 
 



"கருடன் ேமல் வருேவாேன! உலகின் ஆதாரேம! 

உன்ைனப் பிrந்து நிமிடமும் ெபாறுக்கமாட்ேடன். 

உடைல, தாய், தந்ைதயர், அண்ணன், தம்பியர்கைள விரும்ேபன். 

உன்ைனக் காணும் ெசல்வேம ேபாதும். ேகளாய்." 
 

kRti 'nannu viDici' - 
 

சனகாதியர் பின்னணியில் உைரத்தல் - 

(ராமாயணத்தில், லக்ஷ்மணன், ராமைன ேநாக்கி உைரத்தது) 
 

"ராகவா! பைகவrன் அச்சேம! சீைதேயா, அல்லது நாேனா, நீயின்றி, 

ஒரு முகூர்த்தமும், நீrன்றி மீன் ேபான்று, உயிர் வாழமாட்ேடாம்.  

தந்ைத, சத்துருக்கினன், சுமித்திைரயாகிலும், சுவர்க்கேமயாகிலும்,  

நீயின்றி, இன்று நான் காண விரும்ேபன்." 
 

இங்ஙனம், இைறவைன, அைர நிமிடமும் இைட பிrய முடியாெதன்ற 

பிரகலாத சுவாமியிைனக் கண்டு, ஸ்ரீ ஹr, தத்துவ ேபாதைன ெசய்தான்-  
 

"(எனது) உள்ள மருமங்கைளக் ேகளாய். 

உன்ைனப் ேபான்ற, பக்தர்களின் உள்ளத்தினில்,  

அழகிய வடிவுடன் சrத்துெகாண்டு, அவர்களுடன் நன்கு ேபசிக்ெகாண்டு,  

அவர்கள் ேகாrக்ைககைள அளித்து,  

திகழும் அைசவன, அைசயாதவற்றிைன, 

திருவிைளயாடலாக, ேசர்ந்ேதன். 
 

இப்புவியில், உன்ைனப் ேபான்று யாரும் கிைடக்கவில்ைல.  
 

கண்டு வருேவன், கடலரசன் மகைள. 

ஓrரண்டு நாட்களுக்கு ேமல் அங்கு இருக்காது, நான் வருேவன்"  
 

என்று, பிரகலாதைன ேநாக்கி, அவைன மிக்கு சாந்தப் படுத்திவிட்டு,  

இைறவன் ெமல்ல எழுந்தான். 
 

இங்ஙனம், சாக்குக் கூறிவிட்டு, அப்புறம் ெசல்லும்  

ஸ்ரீ ஹrயின் உள்ளத்திைன யறிந்து, பிரகலாத சுவாமி,  

மிக்கு துயர் அைடந்தான்.  
 

விைரவாகச் ெசல்ல, கால்கள் தடுமாற,  

அடிக்கடி, திரும்பி ேநாக்கிக்ெகாண்டு,  

அப்புறம் ெசல்லும் மதி முகத்ேதாைன,  

பிரகலாதன், குழப்பமுற்று ேநாக்கி, உைரத்தான். 



 

kRti 'anduNDakanE' - 
 

இங்ஙனம், பிரகலாதன், 'ஆைணயிட்டுப் ேபாவாய்'  

எனும் ெசால்ைலக் ேகட்டு, ஸ்ரீ ஹr, அப்படிேய, மிக்கு இதமான 

ெசாற்கைள உைரத்தான் -  
 

"சிறுவா! அப்படிேய ஆகட்டும். வருேவன்.  

கவைலப்பட ேவண்டாம். எனது எண்ணம் உன்மீேத." 
 

விைளயாட்டாக, 'உடம்பு அங்கிங்ெகன்று மிக்கு அைலயும்'  

என்று (தனக்குள் ேபசிக்ெகாண்டு), உடேன புறப்பட்டனன். 
 

prahlAda laments as Lord Leaves 
 

இங்ஙனம் உைரத்துச் ெசன்ற ஸ்ரீ ஹrைய நிைனத்து,  

மிக்கு துயரக் கடலில் மூழ்கி, கண்ணரீ் ஒழுக, 
 

ெமய்ம்மறந்தான், பிரகலாதன்.   
 

ெசன்ற நாதைனக் காணாது, ஏமாறி, 

திைசகைள ேநாக்கி, ேநாக்கி, 'மாதவா' என்று அைழத்து, 

பrதாபமைடந்து, உள்ளத்தினில், ஹrைய 

நிைனத்து, நிைனத்து, உருகிக்ெகாண்டு உைரத்தான்.  
 

"தாய் அருகில் இல்லாத மகைவப் ேபான்று, 

கணவைனக் காணாத கற்பரசியின் பrதாபத்திைனப் ேபான்று, 

பகலவைனக் காணாத சக்கரவாகத்திைனப் ேபான்று,  

மிக்கு தாகம் ெகாண்ட பசு, நீர் காணாதது ேபான்று,  

ஹrையக் காணாதிருக்கலாயிற்று எனக்கு. 
 

யாவும், எனது ெநற்றியில் எழுதினான், பிரமன். 

எத்தைன காலம் காத்திருப்ேபன்? என்ன ெசய்ேவன்? 

ஹrைய அைடதல், புவியில் விைளயாட்டாகுமா? 

மா மணாளைன, சீக்கிரமாக எங்ஙனம் காண்ேபேனா, இப்ேபாது?" 
 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 

"ெசல்வந்தனாகி, பின்னர் வறிேயானாவைதக் காட்டிலும், 



உயர் கற்பரசியின் கணவன், பிற ெபண்ணுக்கு பிrயமானவனாவைதக் 

காட்டிலும், 

ெமய்யறிவு உைடேயானுக்கு, அறிவற்ற சீடன் கிைடத்தைலக் காட்டிலும், 

ஹrையக் கண்ட கண்கள், மற்ற உருவிைனக் காண்பைதக் காட்டிலும், 

துயரெமங்கும் இல்ைல. 
 

இத்தைனக்கும் அதிகம், ஹr இல்லாத இந்நாள். 

எப்படிப் ெபாறுப்ேபன்? அய்யேகா! என்ன ெசய்ேவன்? 

என்ைன இைட பிrந்திருத்தல், நியாயமாகுமா? 

ஆதி கடவுளிடம் விவrப்பதற்கு, அங்கு யாரும் இல்ைலயா?" 
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி, மிக்கு துயரத்தில் மூழ்கி, ேமலும் உைரத்தல் -  
 

kRti 'enta pApinaiti' - 
 

இவ்விதமாக, தவிர்க்க இயலாத பிrவினால்,  

பல விதமாக முைறகள் இட்டும், ஸ்ரீ ஹrையக் காணாது,  

அகண்ட சச்சிதானந்த ெசாரூபத்தினனாகிய, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி,  

எவ்வமயமும், உைறயும் இடத்திைன, ேயாசித்தான் -  
 

(இைறவன், நாரதருக்கு உைரத்த ெசாற்கைள நிைனவு கூர்தல்) 

"எனதுைறவு ைவகுண்டேமா, ேயாகியர் இதயேமா, சூrய மண்டலேமா 

அன்று. 

எனது பக்தர்கள் எங்கு புகழ் பாடுகின்றனேரா அங்கு உள்ேளன், நாரதா!" 
 

கரங்களினால் அருச்சித்து, கண்ணார ேசவிக்கும், 

ெபருந் தீரர்களிடம் ஸ்ரீ வரதன் இருப்பான். 
 

நிைறய சிங்காrத்து, ெநய், பால் உண்ணுவிக்கும், 

தூய உள்ளத்ேதாrடம் நிைலத்திருப்பான்.  
 

மணக்கும் வடீிைகயளித்து, அரவைணக்க விைழயும், 

பக்தர்களின் மடியினில் படுத்திருப்பான்.  
 

சகுண உருெவடுத்து, இஃது (சகுணத் ெதாழுைக) பயனுள்ளெதனத்  

ெதrந்த ெபrேயாrடம், கடவுளிருப்பான்.   
 

நைடெபறும் இந்த மருமங்கள் யாவும், பிரகலாதன் ெதrந்து,   

கண்களில் கண்ணரீ் ெசாrய, உருகியுருகி, 

இைறவன் தன்ைன இைடபிrந்ததைனக் கண்டு, ெபாறுக்காது, 

ஹrையத் ேதடிப் புறப்பட்டான், கவைலயுடன். 



 

பின்னர், பிரகலாதன், பரம பாகவத உத்தமர்களிடம்,  

ஸ்ரீ ஹr என்றும் உைறேவானாக, சத்தியமாக இருப்பான் என,  

குழப்பத்துடன், ஸ்ரீ ஹrயின் குணங்கைள, உரக்கக் கூவியைழத்தல் -  
 

kRti 'O jagannAthA' - 
 

இங்ஙனம், அேனக விதமாக முைறகளிட்டும், 

ஈடற்ற, ஸ்ரீ ஹr காணப்படவில்ைலெயன,  

துயரக் கடலில் மூழ்கி, துன்பம் அைடந்து, 

ெமள்ளக் கண்ணரீ் ெசாrந்துெகாண்டு, பிரகலாதன்,  

பக்த ஜனங்கைளக் கண்டு, மிக்கு தாழ்ைமயுடன்,  

விவரமாகக் ேகட்டான் -  
 

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 

இங்ஙனம், பல விதமாக நிைனத்து, முைறகளிட்டு,  

உருகியிருக்கும், பிரகலாதனின் காதல் துயrைனக் கண்டு,  
 

கடவுளrன் சார்வபூமனாகிய ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்தி,  

அறிவு உருவினன், பக்தர்களின் விருப்பத்திற்குத் தக நடப்ேபான், 

திருவிழாவினன், அரவரசன் அைணேயான்,  

யாவர்க்கும், தாயும் தந்ைதயாம், ெபருங் ெகாைடயாளி,  

மன்னித்து, தைய ெசய்யும், மா மணாளன்,  

பிரமன், சிவன் ஆகிேயாருக்கும் முதற் கடவுள், வரதன், 
 

பிரகலாதனின் துயர் தாங்கவியலாது,  

தனயைனக் காண வரும், தாையப் ேபான்று,  

கமலக் கண்ணி, லக்ஷ்மியுடன், அந்ெநாடிேய, 
 

மின்னைலயும், ெபாற்ெகாடியிைனயும், மன்மதனின்  

காந்திையயும் பழிக்கும் ேமனிையக் ெகாண்டு,  

கருைணயுடன், விைரவாகப் பிரகலாதனின் இடத்திற்குப்  

புறப்பட்ட இைறவன், ெவகு தூரத்தில் காணப்பட்டான்.  
 

அங்ஙனம், ெவகு தூரத்தில் காணப்பட்ட,  

ெவறும் உள்ளவைன, நித்தியைன, தூயவைன, அறிஞைன,  



மாற்றமற்ேறாைன, முதல், இைட, முடிவற்ேறாைன,  

சச்சிதானந்தமாகிய, சீைத உடனுைறயும், ஸ்ரீ ராமச்சந்திர  

ெசாரூபத்தினைன, ஸ்ரீமந்நாராயண ேதவைன,  

தூரத்தினின்று ேசவித்து, பிரகலாதன், நிச்சயித்தான்.   
 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 

இவேன உயிருக்கு ஆதாரமானவன்.  

இவேன எனது ேநான்பின் பயன்.  

இந்திராதியர் ேபாற்றுேவான் இவேன.  

முன்னம், என்ைனக் காத்தது இவேன.  

அைனவர்க்கும் ஈசன் இவேன. இவேன. 
 

இங்ஙனம், தனதுள்ளம் ஏன் மயக்கம் ெகாள்ளும்? 

ஸ்ரீமந்நாராயணன் இவேனெயன நிச்சயித்து,  

இைறவைன ேசவித்து, சாஷ்டாங்கமாகப் பணிந்தான்.  
 

தாைய ேநாக்கும் குழந்ைதையப் ேபான்று,  

கமலப் பைகயினுக்கு (மதி) அல்லி ேபான்று,  

தளிர்க் கரத்தினளுக்கு (ெபண்) காதலன் ேபான்று, 

சூrயன் உதிக்க, அந்தணர் (மகிழ்தல்) ேபான்று,  
 

தான், உள்ளத்தினில் ஆைசெகாண்டு,  

ஹrையக் கண்டவுடேன, அவன் திருவடிகளில் வணங்க. 

பிரகலாதனின் கண்களில் ஆனந்தக் கண்ணரீ் ெசாrயலாயிற்று. 
 

பின்னர், ஸ்ரீ ஹr, மிக்கு தையயுடன், பிரகலாதைனப் பற்றி,   

மடியிலிருத்தி, கரத்தினால், கரம் பற்றி, மார்ேபாடைணத்து, 

உலகெமல்லாம் ெமச்ச, முகத்ேதாடு முகம் ேசர்த்து,  

'களிப்பு மீர, ஆதரவு, உனக்காகிேனன், பிரகலாதா!' என்று, 
 

பார்ைவயும் பார்ைவயும் ஒன்றாகக் கண்டு,  

இருவரும் அவன் இவெனன்றில்லாது,  

இரு உருவங்களும் என்ைறக்கும் ஒன்றாக, மகிழ்வுற்றனர். 
 

இங்ஙனம், பிரகலாதன், மிக்கு ஆன்ம மகிழ்ச்சி யுைடயவனாக,  

ஸ்ரீ ஹrைய ேநாக்கி, அைழத்தான் - 
 



kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  
 

brahmA comes  
 

பின்னர், பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீ ஹrையச் ேசர்ந்து,  

மிக்கு களிப்புடன் உள்ள ெசய்திையக் ேகட்டு,  

இத்தைகய ேவடிக்ைகையக் காண்பதற்கு,  

சத்திய உலகத்திலிருந்து, பிரம்ம ேதவன் புறப்படுதல்.  
 

அன்ன வாகனத்தில் ஏறுேவான், 

ஹம்ஸர்களால் ெதாழப்ெபற்ற, ஆதி ேதவன்,  

ஆனந்தத்துடன், கண்ணனின் தrசனத்திற்காக,  

இல்லாளுடன், பிரம்மா, உடேன புறப்பட்டான். 
 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

dEvEndra Comes  
 

இத்தைகய ைவபவத்திைனக் ேகட்டு,  

சுவர்க்க உலகத்தினின்று, ேதேவந்திரன் வருதல்.  
 

இைடயறாத சுகம் அருள்ேவானாகிய, பரம்ெபாருளிைனக் காண,  

உள்ளப் பரவசத்துடன், திரும்பத் திரும்ப, சிங்காrத்துக்ெகாண்டு,  

வாேனார் தைலவன், புறப்படும் அந்த ெசாகுசிைனக் காணேீர. 
 

kRti 'dorakunAyani' - 
 

prahAda worships Lord 
 

இங்ஙனம் எழுந்தருளிய, பிரமன் இந்திரன் ஆகிய அைனத்து  

கடவுளர்கள், மிக்கு ேபரானந்தப் பரவசத்துடன், பார்த்துக்ெகாண்டிருக்க,  

பிரகலாதன், அவர்களுடன் ேசர்ந்து, ஸ்ரீமந்நாராயண மூர்த்திைய,  

பதினாறு உபசாரங்களுடன், வழிபட்டு,  

வித விதமான மலர்கைளத் தூவினான்.   
 

kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 



kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

sUryOdaya 
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீ ஹrைய  

பல விதமாக வழிபட்டு, பஜைன ெசய்து,  

மங்களம் பாடும் சமயத்தினில்,  

இத்தைகய ைவபவத்திைனக் காண்பதற்கு,  

சூrயன் வந்தாேனா எனும்படி, சூrய உதயமாதல்.  
 

சனக, சனந்தனர், மலேரான், நாரதர், இந்திரன், மற்றும்  

உண்ைமயான பக்தர்களுடன் ஹr சிறக்க ஒளிர,  

சூrயன், காண ஆைசப்பட்டு, உதித்தான். 
 

kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

mangaLam 
 

kRti 'jaya mangaLam nitya Subha' - 
 

மங்களம்,  

ஜானகி மணாளனுக்கும்,  

ேபரரசன் (தசரதன்) மகனுக்கும், 

மாையயாக, மானுட ேவடந்தrத்ேதானுக்கும்.  

ெபருந்தைகேய! நன்மங்களம். 
 

phala Sruti  
 

ஸ்ரீ ராமப்பிரமத்தின் தனயன், தியாகராஜனால் இயற்றப்ெபற்ற 

'பிரகலாத பக்தி விஜயம்' எனும் இந்நூல், இம்ைமயும், மறுைமயும் 

தரவல்லது. 

இதைன, எவ்வமயமும், பக்தியுடன் பாடுேவார், சிரத்ைதயுடன் ேகட்ேபார்,  

எவ்வமயமும், காதலுடன் ஓதுேவார், இவர்க்கு, அைனத்து பாவங்களும் 

அழியும்.  
 

Telugu 
 



Converstaion between Lord and prahlAda  
 
1. ఈలాగున పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ Ȍర్ హĸిǵ Ľేȇంచుచు 

పర్పంచమంతయును తృణముĦాĲెంǩ ĲేĮరో్ తస్‐ 

ĺానందమందుచుండగ Ȍర్మĲాన్ĸాయణ మూĸిత్ అతǵ 

మనసు Ļోıింప పలుకు మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 
 
Ƿాల Ȏాగరమందు పవవ్ȅంచుట కనన్ 

భకుత్ ǵ హృదయంబు బాగయుండు‐ 

నల ĺౖెకుంఠమునందుĲాİి లǘిమ్యు కనన్ 

భకుత్ ǵ హృదయంబు బాగయుండు 

 
చందర్ సూరుయ్లయందు సతతముండుట కనన్ 

భకుత్ ǵ హృదయంబు బాగయుండు 

ĸాజ Ȃగులయంతరంగ రమయ్ము కనన్ 

భకుత్ ǵ హృదయంబు బాగయుండు 

 
అటిట్ Ƕ ǩతత్  ĺేİిలోనǵశముండు 

ǵనన్ మా కాంత ĳౖెĲాస ǵȃĳిĲాను 

వǩచ్ Ƿొర్ İాద్ ķె మరల Ĳే వతుత్  కాǵ 

జాȃ పడ వదుద్  నను కాన జాల లేక 

 
2. ఇȇవ్ధంబున Ȍర్మĲాన్ĸాయణ మూĸిత్ 

తనున్Ĳెడ బాయుటకై పȃకిన పలుకులు ȇǵ 

ఆశచ్రయ్ భయ ĻోకంబులĨే పర్ȏల్ దుండు 

పలుకునİెటుట్ లǵన   

 
ఆనంİాంబుıిǶదగ  

İానవ మద హరుడİాటున పȃకెన్ 

Ȉనుల చురుకక్నంĦా 

İీనత తన మİికి Įోǩ İిగుగ్ వ లేĨెన్ 

 
ఏǽటి మాటను ȇంటిǵ 

ఏȀ Ĳే జేయు కరమ్Ķెటోల్ యనుచున్ 

ĸాముǵ ముఖమును ǰచుచు 

Ĳేమంబుననసుర సుతుడు Ĳేరుప్న పȃకెన్   



 
ǳరుగ పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ పలుకునİెటుట్ లǵన ‐  

 
ǵను బాĽి ǵǽషȀరవ్ను 

తనువును తȃల్ తండుర్ లనన్ తముమ్లĲొలల్న్ 

కనుĦొను కȃĶ ేĨాలును 

ȇనĮా సుత గమన ȇనుము ȇĻావ్ıార  

 

kRti 'nannu viDici' - 
 
3. సనకాదయః   

న చ ĽీĮా తవ్యా హీĲా న Ĩాహమĳి ĸాఘవ | 

ముహూరత్మĳి Ǯĺాĺో జలానమ్Įాస్ƺȇĺోదధ్ ృĮౌ ||31|| 

నహి Įాతం న శతుర్ ఘన్ం న సుǽĮరా్ ం పరంతప | 

దర్షుట్ ǽĨేఛ్యమİాయ్హం సవ్రగ్ం ĺాĳి తవ్యా ȇĲా  ||32||  

 
ఈలాగున Ȏావ్ǽǵ అర ǵǽషĶైన‐ 

Ĳెడ బాయ తరము కాదǵన 

పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽǵ కనుంĦొǵ  

Ȍర్ హĸి తతత్Ǆ బో ధన జెయునİెటుట్ లǵన   

 
తలǩన మరమ్ముల్ ȇనుము  

Įావ్దృశ భకత్ జĲాంతరమునన్ 

 
Ķెలగుచు సుందĸాకృǳǵ 

Ķేȃమ్గ పలుక్చు కోĸెక్ȃచుచ్చున్ 

 
Ĩెలగు చĸాచరంబులను 

జేĸిǳ ȄలనుǶ జĦాన Ƕ 

వలె İొరకంగ లేడు కǵ  

వĨెచ్ద ĺాĸిıి ĸాజ కనయ్కన్ 

 
Ȍర్ హĸి ǳరుగ పలుకుచు ĺేంĨేయునİెటుట్ లǵన ‐  

 
ĸెంĬొక İినముల ĳౖె‐ 

నందుండక Ĳే వతుత్ ననుచు దురమున కǵ Įా 

 



ǵంĬారు Ļాంత పరచుచు 

Ķెండగు రూపమున ǰడ Ķలెల్  లేĨెన్ 

 
4. ఈలాగుననుǷాయముగ పలుక్చుĲావȃకి ĺేంĨేయు Ȍర్ హĸి 

హృదయంబెĸిĦి పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ అతయ్ంత వయ్స‐ 

Ĳాకరా్ ంతుంĬై పలుకునİెటుట్ లǵన   

 
వĬిĦా చన కాలాడగ‐ 

యడుగడుగు ǳĸిĦి ǰచుĨావȃకేĦే 

ఉడు పǳ వదనుǵ పర్ȏల్ దుడు 

తతత్రమంİి ǰǩ దురమున పȃకెన్   

 

kRti 'anduNDakanE' - 
 
5. ఈలాగున పర్ȏల్ దుండు ఆన ĳెటిట్  

Ƿొ మమ్నన్ ĺారత్ను ȇǵ 

భకత్ పĸాıీనుండు గనుకనతయ్ంత హిత 

వచనములుĦా Ȍర్ హĸి పలుకునİెటుట్ లǵన   

 
ఆలాగు Ħాǵ వĨెచ్ద  

బాలక ǩంǳంప వదుద్  ĵావము Ƕĳౖె 

Ȅలకు తనువంİిందǵ  

Ĩాలానలాల్ డుననుచు సరగున ĺెడలెన్ 

 

prahlAda laments as Lord Leaves 
 
6. ఈలాగున పలుకుచు ĺేంĨేĽిన Ȍర్ హĸిǵ తలǩ 

అతయ్ంత దుఃఖ ȎాగరమునǶదుచు కǶన్రులొలక్గ 

Ķై మరǩ పర్ȏల్ దుండు పలుకుటెటుట్ లǵన   

 
జĸిĦిన Ĳాథుǵ కǵķేమĸి  

İికుక్ల ǰǩ ǰǩ మాధవయనుచున్ 

పĸిĮాపǿంİి మనసున కరుణాకరు 

తలǩ తలǩ కరగుచు పȃకెన్  

 
తȃల్ Ĩెంతను లేǵ తనయుǵ చందంబు 



హĸిǵ కానకయుండనబెబ్ తనకు 

పǳǵ కానǵ Ȏాıివ్ పĸిĮాప ĸీǳǵ 

హĸిǵ కానకయుండనబెబ్ తనకు 

 
ĵాను కానǵ చకర్ĺాకంబు చందంబు 

హĸిǵ కానకయుండనబెబ్ తనకు 

ǵండు İాహపు Ħోవు Ƕరు కానǵ ĸీǳ 

హĸిǵ కానకయుండనబెబ్ తనకు 

 
అǵన్ తన Ǹాలమున ĺరా్ Ľెనబజ్  భవుడు 

ఎటుల్  కాలంబు ĺేĦింతుĲేǽ Ľేతు  

హĸిǵ జేరుట ధరలోనĲాటలౌĲే 

Ȍఘర్Ķేలాగు ǰతుĲో Ȍర్ȉǵపుడు 

 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 
7. ధనవంతుĬై ĺెనుక İాĸిదర్ పరుĬౖెన‐ 

నందు కనన్ను దుఃఖĶెందు లేదు 

పరమ Ȏాıివ్కి పǳ పర సǳ ĳిర్యుĬౖెన‐ 

నందు కనన్ను దుఃఖĶెందు లేదు 

 
జాఞ్ న ǩతుత్ నకునజాఞ్ న ȋషుయ్డు కలుగ్ ‐ 

టందు కనన్ను దుఃఖĶెందు లేదు 

హĸిǵ ǰǩన కనున్లనయ్ రూపము ǰచు‐ 

టందు కనన్ను దుఃఖĶెందు లేదు 

 
ఇǵన్కıికంబు హĸి లేǵķా İినంబు‐ 

Ĳెటుల్  Ľౖెĸింతు హĸి హĸి ఏǽ Ľేతు  

ననున్ķెడ బాĽియుండుట Ĳాయ్యమౌĲే 

ఆİి ȇభుǵĮోను ȇవĸింపనచట లేర 

 
ఈలాగున పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ అతయ్ంత  

వయ్సĲాకరా్ ంతుంĬై  

మĸియు పలుకునİెటుట్ లǵన   

 



kRti 'enta pApinaiti' - 
 
8. ఇȇవ్ధంబుగ బాయ ĸాǵ ĵేదంబున పలు ȇధంబుల 

ǿరలǵĬియు Ȍర్ హĸిǵ కానక అఖండ సǩచ్İానంద 

సవ్రూపుంĬైన Ȍర్మĲాన్ĸాయణ మూĸిత్ సతతంబు  

ǵĺాసంబు జేయు Įావును Ȃǩంచునİķెిటుట్ లǵన   

 
Ĳాహం వȎాǽ ĺౖెకుంīే న ȂĦ ిహృదķే రĺౌ 

మదభ్కాత్ ః యతర్ Ħాయంǳ తతర్ ǳȍాఠ్ ǽ Ĳారద 

 
కరములనĸిచ్ంǩ కనులార Ľేȇంచు  

వర ıీరులందు Ȍర్ వరదుడుండు 

Ĳెĸియ శృంĦాĸింǩ Ĳెķ Ƿాలు Įరా్ ȇంచు 

ǵరమ్లాతుమ్లయందు ǵȃǩయుండు 

 
కమమ్ǵ ȇĬెǽǩచ్ కౌĦిȃంచను కోరు 

భకుత్ లంకమునందు పంĬియుండు 

సగుణ రూపంబెǳత్  Ȏారథ్కంǹİయించు 

Įెȃయు ĳెదద్లĲొదద్  İేవుడుండు 

 
నడుచు పర్ȏల్ దుĬీ మరమ్మǵన్ ĮెȃĽి 

కనుల ĵాషప్ంబు ĸాలంగ కరĦి కరĦి 

తనున్Ĳడె బాĽినİి ǰǩ Įాళ లేక 

హĸిǵ ĺెతగుచు ĺెడలĲేయాĸిత్Įోను  

 
అంతట పర్ȏల్ దుండు పరమ 

ĵాగవĮోతత్ములయందు Ȍర్ హĸి 

ǵతయ్ ǵĺాసంబై సతయ్ంబుĦా‐ 

నుండునǵ తతత్రంబున  

 
Ȍర్ హĸి గుణములను గటిట్Ħా 

ǿరȃడు మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 

kRti 'O jagannAthA' - 
 
9. ఈలాగుననĲేక ȇధంబుల ǿరȃడĦా 

Ȍర్ హĸి కనుపడ లేదǵ 



ఆ భకత్ జనుల ǰǩ పర్ȏల్ దుండు అతయ్ంత 

İీనుĬౖె ȇవరముĦానడుగునİెటుట్ లǵన   

 
అసమాను హĸǵి కానక  

ĺెసĲారణ్వమందు ముǵĦి ĺెత జెందుచు Įా 

ĺెస లేక ĵాషప్ǿలక్గ  

అసుĸారభ్కుడలల్  ĺాĸినడుగను ĺెడలెన్ 

 

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 
10. ఈలాగున పలు ȇధంబుల తలǩ  

ǿరȃĬి కరగుచునన్ 

పర్ȏల్ దుǵ ĳేర్మ దుఃఖంబు  

Ľౖెĸించ లేక İేవĮా 

 
Ȏారవ్ĵౌముĬౌ Ȍర్మĲాన్ĸాయణ  

మూĸిత్ లǘీమ్ సĶేతుంĬై Ȏాǳవ్క 

భకాత్ Ħేర్సరు కడకు ĺేంĨేయునİెటుట్ లǵన   

 
ǩతస్Ǆరూపుడు భకత్ ǩĮాత్ నుȎాĸ ి

ఉతస్వ పురుషుండు ఉరĦేందర్ Ļాķ 

అǵన్టి తȃ‐తంĬిర్యౌ Ĳెర İాత 

మǵన్ంǩ దయ Ľేయు మా వలల్భుండు 

 
అజ రుదర్ కోటల్ కుĲాİి İేవుండు 

ǵజ İాస ĺెసనంబు ǵరవ్హింపకను 

తనయుǵ కన వచుచ్ తȃల్ చందంబున 

వనజాǘి లǘిమ్Įో వరదుĬా కష్ణము 

 
Ķెరుపు కోటల్ను కేరు Ķేనును İాȃచ్ 

కరుణĮో పర్ȏల్ దు కడకు ĺేంĨేĽెన్ 

 
Ķెరుపును కనక శలాకను  

మరు కాంǳǵ ǳకక్ĸించు Ķేనున దయĮో 



సరగున ĺేంĨేĽిన మధు  

ముర ĺౖెĸియు దూర దూరమున కǵĳింĨెన్ 

 
అంతటనǳ దూరమున కనుపĬిన సĮాత్  మాతుర్ ǵ 

ǵతయ్ ȉదధ్  బుదుధ్ ǵ ǵĸివ్కారుǵ ఆİి మıాయ్ంత రహితుǵ 

సǩచ్İానందుడగు ĽీĮా సĶేతుĬౖెన Ȍర్ ĸామచందర్ 

సవ్రూĳిǵ Ȍర్మĲాన్ĸాయణ İేవుǵ దూరమున Ľేȇంǩ 

పర్ȏల్ దుండు ǵశచ్యము జేయునİెటుట్ లǵన   

 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 
11. ఇతĬే Ǯĺాıారుడు  

ఇతĬే Ĳా Ĳోము ఫలము ఇంİరా్ İి నుతు‐ 

◌ంĬితĬే మును నను బోర్ ǩన‐ 

İితĬే సĸేవ్శవ్రుండుǵతĬే ఇతĬే 

 
ఈలాగున తన మత ĵరా్ ంǳ జెందĲేల 

Ȍర్మĲాన్ĸాయాణు‐ 

◌ంĬితĬేయǵ ǵశచ్ķంǩ Ȍర్ Ȏావ్ǽǵ 

Ľేȇంǩ Ȏాȍాట్ ంగǿనĸించునİెటుట్ లǵన   

 
తȃల్ǵ ǰచు ǹడడ్  వలె 

Įామర ĺౖెĸికి కలవ్ చందĶే 

పలల్వ Ƿాణి జారు వలె 

ĵానుడు లేవగ ȇపుర్  ĸీǳ Įా 

  
ఉలల్ముĲాస జెంİి  

ǵఖిలోతత్మ İేవుǵ కనన్యంతĲే 

ఝలల్ǵ ĵాషప్ముల్ 

వదల ȎాĦెను Ƿాదములయందు ǿర్ కక్Ħాన్ 

 
12. అంతట Ȍర్ హĸి అతయ్ంత దయĮో పర్ȏల్ దుǵ 

కౌĦిȃంచునİెటుట్ లǵన   

 
హĸియు భకుత్ ǵ పటిట్యంకమందుంǩ 

కరము కరమున పటిట్ కౌĦిట జేĸిచ్ 



Ȏామజ వరదుండు జగĶెలల్  Ķచెచ్ 

Ȁము Ȁమున జేĸిచ్ Ȁదంబు Ǿర 

 
Ƿరా్ పు Ƕకైǳǵ పర్ȏల్ దయనుచు 

ǰపు ǰǷొ కటిĦా ǰǩǵదద్రును 

అతĬితడǵ లేక ఆకార యుగము 

సతతముĲొకటిĦా సంĮోషులైĸ ి

 
ఈలాగున పర్ȏల్ దుండు అతయ్ంĮాతమ్ హరష్ంబు 

కలĺాĬై Ȍర్ హĸǵి ǰǩ ĳిలుచునİెటుట్ లǵన   

 
 

kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  

brahmA comes  
 
13. అంతట పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ Ȍర్ హĸిǵ జేĸి అతయ్ంత 

కుతూహలంబుననునన్ ĺారత్ ȇǵ ఇటిట్ ĺేడుకను 

ǰచుటకై సతయ్ లోకంబుననుంĬి బర్హమ్ İేవుండు‐ 

ķేİెంచు మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 
హంస తురంĦారూఢుడు 

హంȎాĸిచ్తుడు ఆİి İేవుడు ఆనందముĮో 

కంȎాĸి దరశ్Ĳారథ్ము 

సంȎారముĮోను బర్హమ్ సరగున ĺెడలెన్ 

 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

dEvEndra Comes  
 
14. ఇటువంటి ĺౖెభవములను ȇǵ  

సవ్రగ్ లోకముననుంĬి 

İేĺేందుర్ ండు వచుచ్నİెటుట్ లǵన ‐  

 
ǵరవıి సుఖ İాయకుడగు 

పరమాతుమ్ǵ ǰడ ǩతత్  ǷారవశముĨే 



మĸి మĸి శృంĦాĸించుకొǵ 

సుర పǳ ĺేంĨేయునటిట్ Ȏొ గసును కనĸ ే

 

kRti 'dorakunAyani' - 
 

prahAda worships Lord 
 
15. ఇȇవ్ధంబున ĺేంĨేĽిన బర్హేమ్ంİరా్ İి సరవ్ 

సుపరవ్ జనంబులతయ్ంత బర్ȏమ్నంద పరవశంబున 

ǰచుచుండగ పర్ȏల్ దుండు ĺార జేĸి Ȍర్మĲాన్ĸాయణ 

మూĸిత్ǵ ȍో డĻోపĨారంబులĨే పూǭంǩ ĲాĲా ȇధ 

కుసుమంబుల చలుల్ నİెటుట్ లǵన   

 

kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 

kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

sUryOdaya 
 
16. ఈలాగున పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ Ȍర్ హĸిǵ ĲాĲా ȇధంబుల 

పూǭంǩ భǭķంǩ మంగళము Ƿాడు సమయంబునǵటిట్ 

ĺౖెభవముల Ľేȇంచుటకై సూరుయ్ండు ĺేంĨేĽెĲోనన్టుట్  

సూĸోయ్దయమķన ĺేడుకķటెుట్ లǵన   

 
సనక సనందన కమలాసన 

Ĳారద Ƿాక ĺౖెĸి సదభ్కుత్ లĮో 

దనుజాĸి బాగ Ķెరయగ  

వనజాపుడు ǰడĲాసĦొǵ ఉదķంĨెన్  త్  

 

kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

mangaLam 
 



kRti 'jaya mangaLam nitya Subha' - 
 
17. మంగళం జానకీĻాయ మȏĸాజ సుĮాయ చ 

మాయా మానుష ĺేȍాయ మȏతమ్Ĳే సుమంగళం 

 

phala Sruti  
 
18. Ȍర్ ĸామ బర్హమ్ తనయ Įాయ్గĸాజేన ǵĸిమ్తం 

పర్ȏల్ ద భకిత్ ȇజయ పర్బంధం భుకిత్ ముకిత్దం 

ķే Ħాయంǳ సİా భకాత్ ƺ ķే ȉర్ ణవ్ంǳ చ శర్దధ్యా 

ķే పఠంǳ సİా ĳీర్Įాయ్ Įేȍాం సĸావ్ఘ Ĳాశనం 

 

Kannada 
 

Converstaion between Lord and prahlAda  
 
1. ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಸೇĻಂಚುಚು 

ಪರ್ಪಂಚಮಂತಯುನು ತೃಣಮುಗಾನೆಂಚಿ ನೇತೊರ್ೕತಸ್- 

ವಾನಂದಮಂದುಚುಂಡಗ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಮೂತಿರ್ ಅತನಿ 

ಮನಸು ಶೋಧಿಂಪ ಪಲುಕು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಪಾಲ ಸಾಗರಮಂದು ಪವವ್ĺಂಚುಟ ಕನನ್ 

ಭಕುತ್ನಿ ಹೃದಯಂಬು ಬಾಗಯುಂಡು- 

ನಲ ವೈಕುಂಠಮುನಂದುನಾದಿ ಲŀಮ್ಯು ಕನನ್ 

ಭಕುತ್ನಿ ಹೃದಯಂಬು ಬಾಗಯುಂಡು 

 
ಚಂದರ್ ಸೂಯುರ್ಲಯಂದು ಸತತಮುಂಡುಟ ಕನನ್ 

ಭಕುತ್ನಿ ಹೃದಯಂಬು ಬಾಗಯುಂಡು 

ರಾಜ Ŵೕಗುಲಯಂತರಂಗ ರಮಯ್ಮು ಕನನ್ 

ಭಕುತ್ನಿ ಹೃದಯಂಬು ಬಾಗಯುಂಡು 

 
ಅಟಿಟ್ ನೀ ಚಿತತ್ ವೇದಿಲೋನನಿಶಮುಂಡು 

ನಿನನ್ ಮಾ ಕಾಂತ ಪೈನಾಸ ನಿĹಪಿನಾನು 

ವಚಿಚ್ Ūರ್ದಾದ್ಯೆ ಮರಲ ನೇ ವತುತ್ ಕಾನಿ 

ಜಾĹ ಪಡ ವದುದ್ ನನು ಕಾನ ಜಾಲ ಲೇಕ 

 
2. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಮೂತಿರ್ 



ತನುನ್ನೆಡ ಬಾಯುಟಕೈ ಪĹಕಿನ ಪಲುಕುಲು Ļನಿ 

ಆಶಚ್ಯರ್ ಭಯ ಶೋಕಂಬುಲಚೇ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು 

ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಆನಂದಾಂಬುಧಿನೀದಗ  

ದಾನವ ಮದ ಹರುಡದಾಟುನ ಪĹಕೆನ್ 

Ļೕನುಲ ಚುರುಕಕ್ನಂಗಾ 

ದೀನತ ತನ ಮದಿಕಿ ತೋಚಿ ದಿಗುಗ್ವ ಲೇಚೆನ್ 

 
ಏಮಿಟಿ ಮಾಟನು Ļಂಟಿನಿ 

ಏūೕ ನೇ ಜೇಯು ಕಮರ್ಮೆಟೊಲ್ೕಯನುಚುನ್ 

ರಾಮುನಿ ಮುಖಮುನು ಜೂಚುಚು 

ನೇಮಂಬುನನಸುರ ಸುತುಡು ನೇಪುರ್ನ ಪĹಕೆನ್   

 
ತಿರುಗ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ನಿನು ಬಾľ ನಿಮಿಷūೕವರ್ನು 

ತನುವುನು ತĹಲ್ ತಂಡುರ್ಲನನ್ ತಮುಮ್ಲನೊಲಲ್ನ್ 

ಕನುಗೊನು ಕĹಮೇ ಚಾಲುನು 

Ļನತಾ ಸುತ ಗಮನ Ļನುಮು Ļಶಾವ್ಧಾರ  

 

kRti 'nannu viDici' - 
 
3. ಸನಕಾದಯಃ   

ನ ಚ ľೕತಾ ತವ್ಯಾ Ŀೕನಾ ನ ಚಾಹಮಪಿ ರಾಘವ | 

ಮುಹೂತರ್ಮಪಿ ಜೀವಾŬೕ ಜಲಾನಮ್ತಾಸ್ಯ್ĻŬೕದಧ್ೃತೌ ||31|| 

ನĿ ತಾತಂ ನ ಶತುರ್ಘನ್ಂ ನ ಸುಮಿತಾರ್ಂ ಪರಂತಪ | 

ದರ್ಷುಟ್ಮಿಚೆಛ್ೕಯಮದಾಯ್ಹಂ ಸವ್ಗರ್ಂ ವಾಪಿ ತವ್ಯಾ Ļನಾ  ||32||  

 
ಈಲಾಗುನ ಸಾವ್ಮಿನಿ ಅರ ನಿಮಿಷಮೈನ- 

ನೆಡ ಬಾಯ ತರಮು ಕಾದನಿನ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿನಿ ಕನುಂಗೊನಿ  

ļರ್ೕ ಹರಿ ತತತ್ವ್ ಬೋಧನ ಜೆಯುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ತಲಚಿನ ಮಮರ್ಮುಲ್ Ļನುಮು  

ತಾವ್ದೃಶ ಭಕತ್ ಜನಾಂತರಮುನನ್ 

ಮೆಲಗುಚು ಸುಂದರಾಕೃತಿನಿ 

ಮೇĹಮ್ಗ ಪಲುಕ್ಚು ಕೋಕೆರ್Ĺಚುಚ್ಚುನ್ 

 



ಚೆಲಗು ಚರಾಚರಂಬುಲನು 

ಜೇರಿತಿ Ĺೕಲನುನೀ ಜಗಾನ ನೀ 

ವಲೆ ದೊರಕಂಗ ಲೇಡು ಕನಿ  

ವಚೆಚ್ದ ವಾರಿಧಿ ರಾಜ ಕನಯ್ಕನ್ 

 
ļರ್ೕ ಹರಿ ತಿರುಗ ಪಲುಕುಚು ವೇಂಚೇಯುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ರೆಂಡೊಕ ದಿನಮುಲ ಪೈ- 

ನಂದುಂಡಕ ನೇ ವತುತ್ನನುಚು ದುರಮುನ ಕನಿ ತಾ 

ನಿಂಡಾರು ಶಾಂತ ಪರಚುಚು 

ಮೆಂಡಗು ರೂಪಮುನ ಜೂಡ ಮೆಲಲ್ ಲೇಚೆನ್ 

 
4. ಈಲಾಗುನನುಪಾಯಮುಗ ಪಲುಕ್ಚುನಾವĹಕಿ ವೇಂಚೇಯು ļರ್ೕ ಹರಿ 

ಹೃದಯಂಬೆರಿಗಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ಅತಯ್ಂತ ವಯ್ಸ- 

ನಾಕಾರ್ಂತುಂಡೈ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ವಡಿಗಾ ಚನ ಕಾಲಾಡಗ- 

ಯಡುಗಡುಗು ತಿರಿಗಿ ಜೂಚುಚಾವĹಕೇಗೇ 

ಉಡು ಪತಿ ವದನುನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡು 

ತತತ್ರಮಂದಿ ಜೂಚಿ ದುರಮುನ ಪĹಕೆನ್   

 

kRti 'anduNDakanE' - 
 
5. ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಆನ ಪೆಟಿಟ್  

Ūಮಮ್ನನ್ ವಾತರ್ನು Ļನಿ 

ಭಕತ್ ಪರಾಧೀನುಂಡು ಗನುಕನತಯ್ಂತ Ŀತ 

ವಚನಮುಲುಗಾ ļರ್ೕ ಹರಿ ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಆಲಾಗು ಗಾನಿ ವಚೆಚ್ದ  

ಬಾಲಕ ಚಿಂತಿಂಪ ವದುದ್ ಭಾವಮು ನೀಪೈ 

Ĺೕಲಕು ತನುವಂದಿಂದನಿ  

ಚಾಲಾನಲಾಲ್ಡುನನುಚು ಸರಗುನ ವೆಡಲೆನ್ 

 

prahlAda laments as Lord Leaves 
 
6. ಈಲಾಗುನ ಪಲುಕುಚು ವೇಂಚೇľನ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ತಲಚಿ 

ಅತಯ್ಂತ ದುಃಖ ಸಾಗರಮುನನೀದುಚು ಕನಿನ್ೕರುಲೊಲಕ್ಗ 

ಮೈ ಮರಚಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   



 
ಜರಿಗಿನ ನಾಥುನಿ ಕನಿಯೇಮರಿ  

ದಿಕುಕ್ಲ ಜೂಚಿ ಜೂಚಿ ಮಾಧವಯನುಚುನ್ 

ಪರಿತಾಪūಂದಿ ಮನಸುನ ಕರುಣಾಕರು 

ತಲಚಿ ತಲಚಿ ಕರಗುಚು ಪĹಕೆನ್  

 
ತĹಲ್ ಚೆಂತನು ಲೇನಿ ತನಯುನಿ ಚಂದಂಬು 

ಹರಿನಿ ಕಾನಕಯುಂಡನಬೆಬ್ ತನಕು 

ಪತಿನಿ ಕಾನನಿ ಸಾಧಿƄ ಪರಿತಾಪ ರೀತಿನಿ 

ಹರಿನಿ ಕಾನಕಯುಂಡನಬೆಬ್ ತನಕು 

 
ಭಾನು ಕಾನನಿ ಚಕರ್ವಾಕಂಬು ಚಂದಂಬು 

ಹರಿನಿ ಕಾನಕಯುಂಡನಬೆಬ್ ತನಕು 

ನಿಂಡು ದಾಹಪು ಗೋವು ನೀರು ಕಾನನಿ ರೀತಿ 

ಹರಿನಿ ಕಾನಕಯುಂಡನಬೆಬ್ ತನಕು 

 
ಅನಿನ್ ತನ ಫಾಲಮುನ ವಾರ್ಸೆನಬಜ್ ಭವುಡು 

ಎಟುಲ್ ಕಾಲಂಬು ವೇಗಿಂತುನೇಮಿ ಸೇತು  

ಹರಿನಿ ಜೇರುಟ ಧರಲೋನನಾಟಲೌನೇ 

ļೕಘರ್ಮೇಲಾಗು ಜೂತುನೋ ļರ್ೕಶುನಿಪುಡು 

 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 
7. ಧನವಂತುಡೈ ವೆನುಕ ದಾರಿದರ್ ಪರುಡೈನ- 

ನಂದು ಕನನ್ನು ದುಃಖಮೆಂದು ಲೇದು 

ಪರಮ ಸಾಧಿƄಕಿ ಪತಿ ಪರ ಸತಿ ಪಿರ್ಯುಡೈನ- 

ನಂದು ಕನನ್ನು ದುಃಖಮೆಂದು ಲೇದು 

 
Đಾನ ಚಿತುತ್ನಕುನĐಾನ ļಷುಯ್ಡು ಕಲುಗ್- 

ಟಂದು ಕನನ್ನು ದುಃಖಮೆಂದು ಲೇದು 

ಹರಿನಿ ಜೂಚಿನ ಕನುನ್ಲನಯ್ ರೂಪಮು ಜೂಚು- 

ಟಂದು ಕನನ್ನು ದುಃಖಮೆಂದು ಲೇದು 

 
ಇನಿನ್ಕಧಿಕಂಬು ಹರಿ ಲೇನಿಯೀ ದಿನಂಬು- 

ನೆಟುಲ್ ಸೈರಿಂತು ಹರಿ ಹರಿ ಏಮಿ ಸೇತು  

ನನುನ್ಯೆಡ ಬಾľಯುಂಡುಟ ನಾಯ್ಯಮೌನೇ 

ಆದಿ Ļಭುನಿತೋನು Ļವರಿಂಪನಚಟ ಲೇರ 

 
ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ಅತಯ್ಂತ  



ವಯ್ಸನಾಕಾರ್ಂತುಂಡೈ  

ಮರಿಯು ಪಲುಕುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

kRti 'enta pApinaiti' - 
 
8. ಇĻವ್ಧಂಬುಗ ಬಾಯ ರಾನಿ ಭೇದಂಬುನ ಪಲು Ļಧಂಬುಲ 

ūರಲನಿಡಿಯು ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಕಾನಕ ಅಖಂಡ ಸಚಿಚ್ದಾನಂದ 

ಸವ್ರೂಪುಂಡೈನ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ಮೂತಿರ್ ಸತತಂಬು  

ನಿವಾಸಂಬು ಜೇಯು ತಾವುನು Ŵೕಚಿಂಚುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ನಾಹಂ ವಸಾಮಿ ವೈಕುಂಠೇ ನ Ŵೕಗಿ ಹೃದಯೇ ರವೌ 

ಮದಭ್ಕಾತ್ಃ ಯತರ್ ಗಾಯಂತಿ ತತರ್ ತಿಷಾಠ್ಮಿ ನಾರದ 

 
ಕರಮುಲನಚಿಂರ್ಚಿ ಕನುಲಾರ ಸೇĻಂಚು  

ವರ ಧೀರುಲಂದು ļರ್ೕ ವರದುಡುಂಡು 

ನೆರಿಯ ಶೃಂಗಾರಿಂಚಿ ನೆಯಿ ಪಾಲು ತಾರ್Ļಂಚು 

ನಿಮರ್ಲಾತುಮ್ಲಯಂದು ನಿĹಚಿಯುಂಡು 

 
ಕಮಮ್ನಿ Ļಡೆಮಿಚಿಚ್ ಕೌಗಿĹಂಚನು ಕೋರು 

ಭಕುತ್ಲಂಕಮುನಂದು ಪಂಡಿಯುಂಡು 

ಸಗುಣ ರೂಪಂಬೆತಿತ್ ಸಾಥರ್ಕಂಬಿದಿಯಂಚು 

ತೆĹಯು ಪೆದದ್ಲನೊದದ್ ದೇವುಡುಂಡು 

 
ನಡುಚು ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡೀ ಮಮರ್ಮನಿನ್ ತೆĹľ 

ಕನುಲ ಭಾಷಪ್ಂಬು ರಾಲಂಗ ಕರಗಿ ಕರಗಿ 

ತನುನ್ನೆಡ ಬಾľನದಿ ಜೂಚಿ ತಾಳ ಲೇಕ 

ಹರಿನಿ ವೆತಗುಚು ವೆಡಲನೇಯಾತಿರ್ತೋನು  

 
ಅಂತಟ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಪರಮ 

ಭಾಗವತೋತತ್ಮುಲಯಂದು ļರ್ೕ ಹರಿ 

ನಿತಯ್ ನಿವಾಸಂಬೈ ಸತಯ್ಂಬುಗಾ- 

ನುಂಡುನನಿ ತತತ್ರಂಬುನ  

 
ļರ್ೕ ಹರಿ ಗುಣಮುಲನು ಗಟಿಟ್ಗಾ 

ūರĹಡು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

kRti 'O jagannAthA' - 
 



9. ಈಲಾಗುನನನೇಕ Ļಧಂಬುಲ ūರĹಡಗಾ 

ļರ್ೕ ಹರಿ ಕನುಪಡ ಲೇದನಿ 

ಆ ಭಕತ್ ಜನುಲ ಜೂಚಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಅತಯ್ಂತ 

ದೀನುಡೈ Ļವರಮುಗಾನಡುಗುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಅಸಮಾನು ಹರಿನಿ ಕಾನಕ  

ವೆಸನಾಣರ್ವಮಂದು ಮುನಿಗಿ ವೆತ ಜೆಂದುಚು ತಾ 

ವೆಸ ಲೇಕ ಭಾಷಪ್ūಲಕ್ಗ  

ಅಸುರಾಭರ್ಕುಡಲಲ್ ವಾರಿನಡುಗನು ವೆಡಲೆನ್ 

 

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 
10. ಈಲಾಗುನ ಪಲು Ļಧಂಬುಲ ತಲಚಿ  

ūರĹಡಿ ಕರಗುಚುನನ್ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಪೆರ್ೕಮ ದುಃಖಂಬು  

ಸೈರಿಂಚ ಲೇಕ ದೇವತಾ 

 
ಸಾವರ್ಭೌಮುಡೌ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ  

ಮೂತಿರ್ ಲŀಮ್ೕ ಸಮೇತುಂಡೈ ಸಾತಿವ್ಕ 

ಭಕಾತ್ಗೆರ್ೕಸರು ಕಡಕು ವೇಂಚೇಯುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಚಿತಸ್ವ್ರೂಪುಡು ಭಕತ್ ಚಿತಾತ್ನುಸಾರಿ 

ಉತಸ್ವ ಪುರುಷುಂಡು ಉರಗೇಂದರ್ ಶಾಯಿ 

ಅನಿನ್ಟಿ ತĹ-ತಂಡಿರ್ಯೌ ನೆರ ದಾತ 

ಮನಿನ್ಂಚಿ ದಯ ಸೇಯು ಮಾ ವಲಲ್ಭುಂಡು 

 
ಅಜ ರುದರ್ ಕೋಟಲ್ಕುನಾದಿ ದೇವುಂಡು 

ನಿಜ ದಾಸ ವೆಸನಂಬು ನಿವರ್Ŀಂಪಕನು 

ತನಯುನಿ ಕನ ವಚುಚ್ ತĹಲ್ ಚಂದಂಬುನ 

ವನಜಾŀ ಲŀಮ್ತೋ ವರದುಡಾ ಕಷ್ಣಮು 

 
ಮೆರುಪು ಕೋಟಲ್ನು ಕೇರು ಮೇನುನು ದಾĹಚ್ 

ಕರುಣತೋ ಪರ್ಹಾಲ್ದು ಕಡಕು ವೇಂಚೇಸೆನ್ 

 
ಮೆರುಪುನು ಕನಕ ಶಲಾಕನು  

ಮರು ಕಾಂತಿನಿ ತಿಕಕ್ರಿಂಚು ಮೇನುನ ದಯತೋ 



ಸರಗುನ ವೇಂಚೇľನ ಮಧು  

ಮುರ ವೈರಿಯು ದೂರ ದೂರಮುನ ಕನಿಪಿಂಚೆನ್ 

 
ಅಂತಟನತಿ ದೂರಮುನ ಕನುಪಡಿನ ಸತಾತ್ ಮಾತುರ್ನಿ 

ನಿತಯ್ ಶುದಧ್ ಬುದುಧ್ನಿ ನಿĻರ್ಕಾರುನಿ ಆದಿ ಮಧಾಯ್ಂತ ರĿತುನಿ 

ಸಚಿಚ್ದಾನಂದುಡಗು ľೕತಾ ಸಮೇತುಡೈನ ļರ್ೕ ರಾಮಚಂದರ್ 

ಸವ್ರೂಪಿನಿ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ ದೇವುನಿ ದೂರಮುನ ಸೇĻಂಚಿ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ನಿಶಚ್ಯಮು ಜೇಯುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 
11. ಇತಡೇ ಜೀವಾಧಾರುಡು  

ಇತಡೇ ನಾ ನೋಮು ಫಲಮು ಇಂದಾರ್ದಿ ನುತು- 

◌ಂಡಿತಡೇ ಮುನು ನನು ಬೊರ್ೕಚಿನ- 

ದಿತಡೇ ಸವೇರ್ಶವ್ರುಂಡುನಿತಡೇ ಇತಡೇ 

 
ಈಲಾಗುನ ತನ ಮತ ಭಾರ್ಂತಿ ಜೆಂದನೇಲ 

ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಾಣು- 

◌ಂಡಿತಡೇಯನಿ ನಿಶಚ್ಯಿಂಚಿ ļರ್ೕ ಸಾವ್ಮಿನಿ 

ಸೇĻಂಚಿ ಸಾಷಾಟ್ಂಗūನರಿಂಚುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ತĹಲ್ನಿ ಜೂಚು ಬಿಡಡ್ ವಲೆ 

ತಾಮರ ವೈರಿಕಿ ಕಲವ್ ಚಂದಮೇ 

ಪಲಲ್ವ ಪಾಣಿ ಜಾರು ವಲೆ 

ಭಾನುಡು ಲೇವಗ Ļಪುರ್ ರೀತಿ ತಾ 

  
ಉಲಲ್ಮುನಾಸ ಜೆಂದಿ  

ನಿಖಿಲೋತತ್ಮ ದೇವುನಿ ಕನನ್ಯಂತನೇ 

ಝಲಲ್ನಿ ಭಾಷಪ್ಮುಲ್ 

ವದಲ ಸಾಗೆನು ಪಾದಮುಲಯಂದು ūರ್ಕಕ್ಗಾನ್ 

 
12. ಅಂತಟ ļರ್ೕ ಹರಿ ಅತಯ್ಂತ ದಯತೋ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ 

ಕೌಗಿĹಂಚುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಹರಿಯು ಭಕುತ್ನಿ ಪಟಿಟ್ಯಂಕಮಂದುಂಚಿ 

ಕರಮು ಕರಮುನ ಪಟಿಟ್ ಕೌಗಿಟ ಜೇಚಿರ್ 

ಸಾಮಜ ವರದುಂಡು ಜಗಮೆಲಲ್ ಮೆಚಚ್ 

ūೕಮು ūೕಮುನ ಜೇಚಿರ್ ūೕದಂಬು ಮೀರ 

 



ಪಾರ್ಪು ನೀಕೈತಿನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದಯನುಚು 

ಜೂಪು ಜೂŪಕಟಿಗಾ ಜೂಚಿನಿದದ್ರುನು 

ಅತಡಿತಡನಿ ಲೇಕ ಆಕಾರ ಯುಗಮು 

ಸತತಮುನೊಕಟಿಗಾ ಸಂತೋಷುಲೈರಿ 

 
ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಅತಯ್ಂತಾತಮ್ ಹಷರ್ಂಬು 

ಕಲವಾಡೈ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೂಚಿ ಪಿಲುಚುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  

brahmA comes  
 
13. ಅಂತಟ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ಜೇರಿ ಅತಯ್ಂತ 

ಕುತೂಹಲಂಬುನನುನನ್ ವಾತರ್ Ļನಿ ಇಟಿಟ್ ವೇಡುಕನು 

ಜೂಚುಟಕೈ ಸತಯ್ ಲೋಕಂಬುನನುಂಡಿ ಬರ್ಹಮ್ ದೇವುಂಡು- 

ಯೇದೆಂಚು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಹಂಸ ತುರಂಗಾರೂಢುಡು 

ಹಂಸಾಚಿರ್ತುಡು ಆದಿ ದೇವುಡು ಆನಂದಮುತೋ 

ಕಂಸಾರಿ ದಶರ್ನಾಥರ್ಮು 

ಸಂಸಾರಮುತೋನು ಬರ್ಹಮ್ ಸರಗುನ ವೆಡಲೆನ್ 

 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

dEvEndra Comes  
 
14. ಇಟುವಂಟಿ ವೈಭವಮುಲನು Ļನಿ  

ಸವ್ಗರ್ ಲೋಕಮುನನುಂಡಿ 

ದೇವೇಂದುರ್ಂಡು ವಚುಚ್ನದೆಟುಟ್ಲನಿನ -  

 
ನಿರವಧಿ ಸುಖ ದಾಯಕುಡಗು 

ಪರಮಾತುಮ್ನಿ ಜೂಡ ಚಿತತ್ ಪಾರವಶಮುಚೇ 

ಮರಿ ಮರಿ ಶೃಂಗಾರಿಂಚುಕೊನಿ 

ಸುರ ಪತಿ ವೇಂಚೇಯುನಟಿಟ್ ಸೊಗಸುನು ಕನರೇ 

 



kRti 'dorakunAyani' - 
 

prahAda worships Lord 
 
15. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ವೇಂಚೇľನ ಬರ್ಹೆŮಂದಾರ್ದಿ ಸವರ್ 

ಸುಪವರ್ ಜನಂಬುಲತಯ್ಂತ ಬರ್ಹಾಮ್ನಂದ ಪರವಶಂಬುನ 

ಜೂಚುಚುಂಡಗ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ವಾರ ಜೇರಿ ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ 

ಮೂತಿರ್ನಿ ಷೋಡಶೋಪಚಾರಂಬುಲಚೇ ಪೂಜಿಂಚಿ ನಾನಾ Ļಧ 

ಕುಸುಮಂಬುಲ ಚಲುಲ್ನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 

kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

sUryOdaya 
 
16. ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ನಾನಾ Ļಧಂಬುಲ 

ಪೂಜಿಂಚಿ ಭಜಿಯಿಂಚಿ ಮಂಗಳಮು ಪಾಡು ಸಮಯಂಬುನನಿಟಿಟ್ 

ವೈಭವಮುಲ ಸೇĻಂಚುಟಕೈ ಸೂಯುಂರ್ಡು ವೇಂಚೇಸೆನೋನನ್ಟುಟ್ 

ಸೂŴೕರ್ದಯಮಯಿನ ವೇಡುಕಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಸನಕ ಸನಂದನ ಕಮಲಾಸನ 

ನಾರದ ಪಾಕ ವೈರಿ ಸದಭ್ಕುತ್ಲತೋ 

ದನುಜಾರಿ ಬಾಗ ಮೆರಯಗ  

ವನಜಾಪುತ್ಡು ಜೂಡನಾಸಗೊನಿ ಉದಯಿಂಚೆನ್   

 

kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

mangaLam 
 

kRti 'jaya mangaLam nitya Subha' - 
 
17. ಮಂಗಳಂ ಜಾನಕೀಶಾಯ ಮಹಾರಾಜ ಸುತಾಯ ಚ 

ಮಾಯಾ ಮಾನುಷ ವೇಷಾಯ ಮಹಾತಮ್ನೇ ಸುಮಂಗಳಂ 

 



phala Sruti  
 
18. ļರ್ೕ ರಾಮ ಬರ್ಹಮ್ ತನಯ ತಾಯ್ಗರಾಜೇನ ನಿಮಿರ್ತಂ 

ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಭಕಿತ್ Ļಜಯ ಪರ್ಬಂಧಂ ಭುಕಿತ್ ಮುಕಿತ್ದಂ 

ಯೇ ಗಾಯಂತಿ ಸದಾ ಭಕಾć ಯೇ ಶುರ್ಣವ್ಂತಿ ಚ ಶರ್ದಧ್ಯಾ 

ಯೇ ಪಠಂತಿ ಸದಾ ಪಿರ್ೕತಾಯ್ ತೇಷಾಂ ಸವಾರ್ಘ ನಾಶನಂ 

 

Malayalam 
 

Converstaion between Lord and prahlAda  
 
1. ഈലാഗുന ്രപhാദ സവ്ാമി ്രശീ ഹരിനി േസവിŦുചു 
്രപപŦമnയുനു തൃണമുഗാെനŦി േനേ്രതാt- 
വാനnമnുചുūഗ ്രശീമnാരായണ മൂര്തി aതനി 
മനസു േശാധിm പലുകു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 
പാല സാഗരമnു പvളിŦുട കn 
ഭkുനി ഹൃദയമ്ബു ബാഗയുūു- 
നല ൈവകുണ്ഠമുനnുനാദി ലk്മിയു കn 
ഭkുനി ഹൃദയമ്ബു ബാഗയുūു 
 
ച്രn സൂരയ്ുലയnു സതതമുūുട കn 
ഭkുനി ഹൃദയമ്ബു ബാഗയുūു 
രാജ േയാഗുലയnരങ്ഗ രമയ്മു കn 
ഭkുനി ഹൃദയമ്ബു ബാഗയുūു 
 
aŨി നീ ചിt േവദിേലാനനിശമുūു 
നിn മാ കാn ൈപനാസ നിലിപിനാനു 
വcി െ്രപാdാെയ മരല േന വtു കാനി 
ജാലി പഡ വdു നനു കാന ജാല േലക 
 
2. ivിധമ്ബുന ്രശീമnാരായണ മൂര്തി 
തnുെനഡ ബായുടൈക പലികിന പലുകുലു വിനി 
ആƆരയ് ഭയ േശാകമ്ബുലേച ്രപhാദുūു 
പലുകുനെദŨുലനിന   
 
ആനnാമ്ബുധിനീദഗ  
ദാനവ മദ ഹരുഡദാടുന പലിെകൻ 
വീനുല ചുരുkനങ്ഗാ 
ദീനത തന മദികി േതാചി ദിgുവ േലെചൻ 
 
ഏമിടി മാടനു വിŪിനി 
ഏേമാ േന േജയു കര്മെമേƓായനുചുൻ 
രാമുനി മുഖമുനു ജൂചുചു 



േനമമ്ബുനനസുര സുതുഡു േനര്പുന പലിെകൻ   
 
തിരുഗ ്രപhാദ സവ്ാമി പലുകുനെദŨുലനിന -  
 
നിനു ബാസി നിമിഷേമാരവ്നു 
തനുവുനു തലല്ി ത്രūുലn തmുലെനാലല്ൻ 
കനുെഗാനു കലിേമ ചാലുനു 
വിനതാ സുത ഗമന വിനുമു വിശവ്ാധാര  
 

kRti 'nannu viDici' - 
 
3. സനകാദയഃ   
ന ച സീതാ തവ്യാ ഹീനാ ന ചാഹമപി രാഘവ | 
മുഹൂര്തമപി ജീവാേവാ ജലാntയ്ാവിേവാdൃെതൗ ||31|| 
നഹി താതം ന ശ്രതുഘ്നം ന സുമി്രതാം പരംതപ | 
്രദƈുമിേcയമദയ്ാഹം സവ്ര്ഗം വാപി തവ്യാ വിനാ  ||32||  
 
ഈലാഗുന സവ്ാമിനി aര നിമിഷൈമന- 
െനഡ ബായ തരമു കാദനിന 
്രപhാദ സവ്ാമിനി കനുങ്െഗാനി  
്രശീ ഹരി തtവ് േബാധന െജയുനെദŨുലനിന   
 
തലചിന മര്മമുൽ വിനുമു  
തവ്ാദൃശ ഭk ജനാnരമുനൻ 
െമലഗുചു സുnരാകൃതിനി 
േമല്മിഗ പല്കുചു േകാര്െകലിcുചുൻ 
 
െചലഗു ചരാചരമ്ബുലനു 
േജരിതി ലീലനുനീ ജഗാന നീ 
വെല െദാരകങ്ഗ േലഡു കനി  
വെcദ വാരിധി രാജ കനയ്കൻ 
 
്രശീ ഹരി തിരുഗ പലുകുചു േവേŦയുനെദŨുലനിന -  
 
െരെūാക ദിനമുല ൈപ- 
നnുūക േന വtുനനുചു ദുരമുന കനി താ 
നിūാരു ശാn പരചുചു 
െമūഗു രൂപമുന ജൂഡ െമലല് േലെചൻ 
 
4. ഈലാഗുനനുപായമുഗ പല്കുചുനാവലികി േവേŦയു ്രശീ ഹരി 
ഹൃദയമ്െബരിഗി ്രപhാദ സവ്ാമി aതയ്n വയ്സ- 
നാ്രകാnുൈū പലുകുനെദŨുലനിന   
 
വഡിഗാ ചന കാലാഡഗ- 
യഡുഗഡുഗു തിരിഗി ജൂചുചാവലിേകേഗ 
uഡു പതി വദനുനി ്രപhാദുഡു 



തtരമnി ജൂചി ദുരമുന പലിെകൻ   
 

kRti 'anduNDakanE' - 
 
5. ഈലാഗുന ്രപhാദുūു ആന െപŨി  
െപാmn വാര്തനു വിനി 
ഭk പരാധീനുūു ഗനുകനതയ്n ഹിത 
വചനമുലുഗാ ്രശീ ഹരി പലുകുനെദŨുലനിന   
 
ആലാഗു ഗാനി വെcദ  
ബാലക ചിnിm വdു ഭാവമു നീൈപ 
ലീലകു തനുവnിnനി  
ചാലാനലല്ാഡുനനുചു സരഗുന െവഡെലൻ 
 

prahlAda laments as Lord Leaves 
 
6. ഈലാഗുന പലുകുചു േവേŦസിന ്രശീ ഹരിനി തലചി 
aതയ്n ദുഃഖ സാഗരമുനനീദുചു കnീരുെലാല്കഗ 
ൈമ മരചി ്രപhാദുūു പലുകുെടŨുലനിന   
 
ജരിഗിന നാഥുനി കനിേയമരി  
ദിkുല ജൂചി ജൂചി മാധവയനുചുൻ 
പരിതാപെമാnി മനസുന കരുണാകരു 
തലചി തലചി കരഗുചു പലിെകൻ  
 
തലല്ി െചnനു േലനി തനയുനി ചnമ്ബു 
ഹരിനി കാനകയുūനെb തനകു 
പതിനി കാനനി സാധവ്ി പരിതാപ രീതിനി 
ഹരിനി കാനകയുūനെb തനകു 
 
ഭാനു കാനനി ച്രകവാകമ്ബു ചnമ്ബു 
ഹരിനി കാനകയുūനെb തനകു 
നിūു ദാഹപു േഗാവു നീരു കാനനി രീതി 
ഹരിനി കാനകയുūനെb തനകു 
 
anി തന ഫാലമുന ്രവാെസനബ്ജ ഭവുഡു 
eƓു കാലമ്ബു േവഗിnുേനമി േസതു  
ഹരിനി േജരുട ധരേലാനനാടെലൗേന 
ശീ്രഘേമലാഗു ജൂതുേനാ ്രശീശുനിപുഡു 
 

kRti 'Emani vEgintunE' -  
 
7. ധനവnുൈഡ െവനുക ദാരി്രദ പരുൈഡന- 
നnു കnനു ദുഃഖെമnു േലദു 



പരമ സാധവ്ികി പതി പര സതി ്രപിയുൈഡന- 
നnു കnനു ദുഃഖെമnു േലദു 
 
jാന ചിtുനകുനjാന ശിഷയ്ുഡു കല്ഗു- 
ടnു കnനു ദുഃഖെമnു േലദു 
ഹരിനി ജൂചിന കnുലനയ് രൂപമു ജൂചു- 
ടnു കnനു ദുഃഖെമnു േലദു 
 
inികധികമ്ബു ഹരി േലനിയീ ദിനമ്ബു- 
െനƓു ൈസരിnു ഹരി ഹരി ഏമി േസതു  
നnുെയഡ ബാസിയുūുട നയ്ായെമൗേന 
ആദി വിഭുനിേതാനു വിവരിmനചട േലര 
 
ഈലാഗുന ്രപhാദ സവ്ാമി aതയ്n  
വയ്സനാ്രകാnുൈū  
മരിയു പലുകുനെദŨുലനിന   
 

kRti 'enta pApinaiti' - 
 
8. ivിധമ്ബുഗ ബായ രാനി േഭദമ്ബുന പലു വിധമ്ബുല 
െമാരലനിഡിയു ്രശീ ഹരിനി കാനക aഖū സcിദാനn 
സവ്രൂപുൈūന ്രശീമnാരായണ മൂര്തി സതതമ്ബു  
നിവാസമ്ബു േജയു താവുനു േയാചിŦുനദിെയŨുലനിന   
 
നാഹം വസാമി ൈവകുണ്േഠ ന േയാഗി ഹൃദേയ രെവൗ 
മദ്ഭkാഃ യ്രത ഗായnി ത്രത തിഷ്ഠാമി നാരദ 
 
കരമുലനര്ചിŦി കനുലാര േസവിŦു  
വര ധീരുലnു ്രശീ വരദുഡുūു 
െനരിയ ശൃങ്ഗാരിŦി െനയി പാലു ്രതാവിŦു 
നിര്മലാtുലയnു നിലിചിയുūു 
 
കmനി വിെഡമിcി െകൗഗിലിŦനു േകാരു 
ഭkുലŠമുനnു പūിയുūു 
സഗുണ രൂപമ്െബtി സാര്ഥകമ്ബിദിയŦു 
െതലിയു െപdലെനാd േദവുഡുūു 
 
നഡുചു ്രപhാദുഡീ മര്മമnി െതലിസി 
കനുല ഭാഷ്പമ്ബു രാലങ്ഗ കരഗി കരഗി 
തnുെനഡ ബാസിനദി ജൂചി താള േലക 
ഹരിനി െവതഗുചു െവഡലേനയാര്തിേതാനു  
 
anട ്രപhാദുūു പരമ 
ഭാഗവേതാtമുലയnു ്രശീ ഹരി 
നിതയ് നിവാസമ്ൈബ സതയ്മ്ബുഗാ- 
നുūുനനി തtരമ്ബുന  



 
്രശീ ഹരി ഗുണമുലനു ഗŨിഗാ 
െമാരലിഡു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 

kRti 'O jagannAthA' - 
 
9. ഈലാഗുനനേനക വിധമ്ബുല െമാരലിഡഗാ 
്രശീ ഹരി കനുപഡ േലദനി 
ആ ഭk ജനുല ജൂചി ്രപhാദുūു aതയ്n 
ദീനുൈഡ വിവരമുഗാനഡുഗുനെദŨുലനിന   
 
aസമാനു ഹരിനി കാനക  
െവസനാര്ണവമnു മുനിഗി െവത െജnുചു താ 
െവസ േലക ഭാഷ്പെമാല്കഗ  
aസുരാര്ഭകുഡലല് വാരിനഡുഗനു െവഡെലൻ 
 

kRti 'celimini jalajAkshu' - 
 

Lord proceeds along with lakshmI to see prahlAda 
 
10. ഈലാഗുന പലു വിധമ്ബുല തലചി  
െമാരലിഡി കരഗുചുn 
്രപhാദുനി േ്രപമ ദുഃഖമ്ബു  
ൈസരിŦ േലക േദവതാ 
 
 
സാരവ്െഭൗമുെഡൗ ്രശീമnാരായണ  
മൂര്തി ലk്മീ സേമതുൈū സാതവ്ിക 
ഭkാേ്രഗസരു കഡകു േവേŦയുനെദŨുലനിന   
 
ചിtവ്രൂപുഡു ഭk ചിtാനുസാരി 
utവ പുരുഷുūു uരേഗ്രn ശായി 
anിടി തലി-ത്രūിെയൗ െനര ദാത 
മnിŦി ദയ േസയു മാ വലല്ഭുūു 
 
aജ രു്രദ േകാƓകുനാദി േദവുūു 
നിജ ദാസ െവസനമ്ബു നിരവ്ഹിmകനു 
തനയുനി കന വcു തലല്ി ചnമ്ബുന 
വനജാkി ലk്മിേതാ വരദുഡാ kണമു 
 
െമരുപു േകാƓനു േകരു േമനുനു ദാല്ചി 
കരുണേതാ ്രപhാദു കഡകു േവേŦെസൻ 
 
െമരുപുനു കനക ശലാകനു  



മരു കാnിനി തിkരിŦു േമനുന ദയേതാ 
സരഗുന േവേŦസിന മധു  
മുര ൈവരിയു ദൂര ദൂരമുന കനിപിെŦൻ 
 
anടനതി ദൂരമുന കനുപഡിന സtാ മാ്രതുനി 
നിതയ് ശുd ബുdുനി നിരവ്ികാരുനി ആദി മധയ്ാn രഹിതുനി 
സcിദാനnുഡഗു സീതാ സേമതുൈഡന ്രശീ രാമച്രn 
സവ്രൂപിനി ്രശീമnാരായണ േദവുനി ദൂരമുന േസവിŦി 
്രപhാദുūു നിƆയമു േജയുനെദŨുലനിന   
 

kRti 'pAhi kalyANa rAma' - 
 
11. iതേഡ ജീവാധാരുഡു  
iതേഡ നാ േനാമു ഫലമു i്രnാദി നുതു- 
ūിതേഡ മുനു നനു േ്രബാചിന- 
ദിതേഡ സേരവ്ശവ്രുūുനിതേഡ iതേഡ 
 
ഈലാഗുന തന മത ്രഭാnി െജnേനല 
്രശീമnാരായാണു- 
ūിതേഡയനി നിƆയിŦി ്രശീ സവ്ാമിനി 
േസവിŦി സാƈാങ്ഗെമാനരിŦുനെദŨുലനിന   
 
തലല്ിനി ജൂചു ബിũ വെല 
താമര ൈവരികി കലവ് ചnേമ 
പലല്വ പാണി ജാരു വെല 
ഭാനുഡു േലവഗ വി്രപു രീതി താ 
  
uലല്മുനാസ െജnി  
നിഖിേലാtമ േദവുനി കnയnേന 
ഝലല്നി ഭാഷ്പമുൽ 
വദല സാെഗനു പാദമുലയnു െ്രമാkഗാൻ 
 
 
12. anട ്രശീ ഹരി aതയ്n ദയേതാ ്രപhാദുനി 
െകൗഗിലിŦുനെദŨുലനിന   
 
ഹരിയു ഭkുനി പŨിയŠമnുŦി 
കരമു കരമുന പŨി െകൗഗിട േജര്ചി 
സാമജ വരദുūു ജഗെമലല് െമc 
േമാമു േമാമുന േജര്ചി േമാദമ്ബു മീര 
 
്രപാപു നീൈകതിനി ്രപhാദയനുചു 
ജൂപു ജൂെപാകടിഗാ ജൂചിനിdരുനു 
aതഡിതഡനി േലക ആകാര യുഗമു 
സതതമുെനാകടിഗാ സേnാഷുൈലരി 
 



ഈലാഗുന ്രപhാദുūു aതയ്nാt ഹര്ഷമ്ബു 
കലവാൈഡ ്രശീ ഹരിനി ജൂചി പിലുചുനെദŨുലനിന   
 

kRti 'rArA mAyiNTidAka' - 
  

brahmA comes  
 
13. anട ്രപhാദ സവ്ാമി ്രശീ ഹരിനി േജരി aതയ്n 
കുതൂഹലമ്ബുനനുn വാര്ത വിനി iŨി േവഡുകനു 
ജൂചുടൈക സതയ് േലാകമ്ബുനനുūി ്രബh േദവുūു- 
േയെദŦു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 
ഹംസ തുരങ്ഗാരൂഢുഡു 
ഹംസാര്ചിതുഡു ആദി േദവുഡു ആനnമുേതാ 
കംസാരി ദര്ശനാര്ഥമു 
സംസാരമുേതാനു ്രബh സരഗുന െവഡെലൻ 
 

kRti 'kamala bhavuDu' - 
  

dEvEndra Comes  
 
14. iടുവŪി ൈവഭവമുലനു വിനി  
സവ്ര്ഗ േലാകമുനനുūി 
േദേവ്രnുūു വcുനെദŨുലനിന -  
 
നിരവധി സുഖ ദായകുഡഗു 
പരമാtുനി ജൂഡ ചിt പാരവശമുേച 
മരി മരി ശൃങ്ഗാരിŦുെകാനി 
സുര പതി േവേŦയുനŨി െസാഗസുനു കനേര 
 

kRti 'dorakunAyani' - 
 

prahAda worships Lord 
 
15. ivിധമ്ബുന േവേŦസിന ്രബേh്രnാദി സരവ് 
സുപരവ് ജനമ്ബുലതയ്n ്രബhാനn പരവശമ്ബുന 
ജൂചുചുūഗ ്രപhാദുūു വാര േജരി ്രശീമnാരായണ 
മൂര്തിനി േഷാഡേശാപചാരമ്ബുലേച പൂജിŦി നാനാ വിധ 
കുസുമമ്ബുല ചലല്ുനെദŨുലനിന   
 



kRti 'callarE rAmacandrunipai' - 
 

kRti 'nI nAma rUpamulaku' - 
 

sUryOdaya 
 
16. ഈലാഗുന ്രപhാദ സവ്ാമി ്രശീ ഹരിനി നാനാ വിധമ്ബുല 
പൂജിŦി ഭജിയിŦി മങ്ഗളമു പാഡു സമയമ്ബുനനിŨി 
ൈവഭവമുല േസവിŦുടൈക സൂരയ്ുūു േവേŦെസേനാnŨു 
സൂേരയ്ാദയമയിന േവഡുകെയŨുലനിന   
 
സനക സനnന കമലാസന 
നാരദ പാക ൈവരി സദ്ഭkുലേതാ 
ദനുജാരി ബാഗ െമരയഗ  
വനജാപ്തുഡു ജൂഡനാസെഗാനി uദയിെŦൻ   
 

kRti 'varamaina nEtrOtsava' - 
  

mangaLam 
 

kRti 'jaya mangaLam nitya Subha' - 
 
17. മങ്ഗളമ്‌ ജാനകീശായ മഹാരാജ സുതായ ച 
മായാ മാനുഷ േവഷായ മഹാtേന സുമങ്ഗളമ്‌ 
 

phala Sruti  
 
18. ്രശീ രാമ ്രബh തനയ തയ്ാഗരാേജന നിര്മിതം 
്രപhാദ ഭkി വിജയ ്രപബnം ഭുkി മുkിദം 
േയ ഗായnി സദാ ഭkയ്ാ േയ ്രശുണവ്nി ച ്രശdയാ 
േയ പഠnി സദാ ്രപീതയ്ാ േതഷാം സരവ്ാഘ നാശനമ്‌ 
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